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ABANSDISER 


Deu vam tà Garona 


Katy Bernard e Marie-Anne Chôteaureynaud 


Un còp èra un flume grand tan larg que l'image 
del cèl si perdiá dins lo cèl. Veniá de luònh. 
Max Rouquette, « Lo flume grand », Verd Paradis, 
Montpellier, CRDP 1993, p. 11. 


Com de la soa hont a l'estuari au briu deu temps e deus paisatges, lo fluvi que's 
transforma, la revista Garona qu'evolua e que vad uei la colleccion « Garon@ ». 


Aquera evolucion n'auré pas avut lòc shens la nosta sinergia d'ensenhairas cercairas 
d'Òc, deus nostes laboratòris e de las nostas universitats bordalesas respectivas qui taus 
dus afluents, confiuen entà balhar ua aviada navèra a Garona. 


Garona qu'èra donc dinc ad aqueth dia lo nom de la revista deu CECAES. Qu'estó 
creada en 1985 e dètz e ueit numèros que son pareishuts dont lo darrèr a las Premsas 
Universitàrias de Bordèu en 2008. En pausa despuish la partença a la retirada de Guy 
Latry, lo precedent director deu CECAES, que vad uei ua colleccion sus la platafòrma 
UN@ devath la nosta direccion. 


La matèria d'aqueth prumèr numèro qu'ei constituida deus actes de las jornadas 
d'estudis qu'avem organizadas a la MSHA en 2018 e 2019 e qui èran consacradas a 
l'occitan. 


La prumèra jornada, qui avó lòc lo 14 de heurèr de 2018, que s'entitolava Ensenhar 
l'occitan, ensenhar en occitan; la segonda qui avó lòc lo 13 de març de 2019 : Ensenhar, 
promòver e difusar l'occitan / Omenatge a Bernard Lesfargues, poèta, traductor e fondator 
de las edicions fédérop. 
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La prumèra jomada qu'estó concebuda entà respóner a un besonh qu'avèvam 
constatat, lo deus ensenhaires e futurs ensenhaires d'occitan de s'amassar, d'escambiar 
e de partatjar las avançadas de la recèrca d' òc e las practicas sociodidacticas e 
pedagogicas. 


Atau aquera prumèra jornada qu'estó introdusida per ua conferéncia de Yan Lespoux 
sus l'istòria de la revindicacion entà l'ensenhament de l'occitan. 


Dens ua perspectiva sociodidactica, los actors de l'ensenhament que podón har 
part de la lor experiéncia e hargar atau un bilanç de la situacion academica d'aqueth 
ensenhament, bilanç pròche d'aqueth qui's pòt har en 2023. Associatius, representants 
de las institucions, actors culturaus e ensenhaires que participèn a la reflexion collectiva 
miada alavetz 


Aquera prumèra jornada que mostrè tot l'interès d'aquera desmarcha e que ns'incitè a 
n'organizar ua seguenta. 


En 2019, volom har aunor a un ensenhaire, un autor e gran passaire de la lenga 
occitana, defuntat dens l'annada : Bernat Lesfargas. 


Cuy Latry qu'evoquè la soa vita e lo son trajècte poetic ; Jean-Francis Billion lo 
son engatjament politic e la soa òbra de traductor e d'editor De mei, aqueste darrèr 
seleccionè e presentè extrèits pertocant lo rapòrt de Bernat Lesfargas a la traduccion. 

Fin finau, tèxtes entà la classa qu'estón causits per Marie-Anne Châteaureynaud, 


Monique Burg e Isabelle Loubère e legits per aquestas duas darrèras, comedianas. Que'us 
reprodusim e presentam a la fin deu numèro. 


Aqueth numèro qu'ei un prumèr Mascaret qui, segon la soa natura, reapareisherà 
regularament dens las annadas a viéner. 


@ Retrouvez la version en ligne gratuite 
et ses contenus additionnels 
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AVANT-PROPOS 


De l'élan pour Garonne 


Katy Bernard et Marie-Anne Chéteaureynaud 


Il était une fois un grand fleuve si large que 

l'image du ciel s'y perdait dans le ciel Il venait de très loin. 
Max Rouquette, « Le Grand Fleuve », Vert Paradis, 

Paris, Les Éditions de Paris, 1995, p. 119. 


Comme de sa source à l'estuaire au fil du temps et des paysages, le fleuve se transforme, 
la revue Garona évolue et devient aujourd'hui la collection « Garon@ ». 


Cette évolution n'aurait pas eu lieu sans notre synergie d'enseignantes chercheuses 
d'Oc, de nos laboratoires et de nos universités bordelaises respectives qui, tels deux 
affluents, confluent pour donner un nouvel élan à Garona. 


Garona était donc jusqu'à ce jour le nom de la revue du CECAES. Elle fut créée en 
1985 et dix-huit numéros sont parus dont le dernier aux Presses Universitaires de Bordeaux 
en 2008. En pause depuis le départ à la retraite de Guy Latry le précédent directeur du 
CECAES elle devient aujourd'hui une collection sur la plateforme UN@ sous notre direction. 


La matière de ce premier numéro est constituée des actes des journées d'études que 
nous avons organisées à la MSHA en 2018 et 2019 et qui étaient consacrées à l'occitan. 


La première journée, qui eut lieu le 14 février 2018, s'intitulait Enseigner l'occitan, 
enseigner en occitan ; la seconde, qui eut lieu le 13 mars 2019, Enseigne; promouvoir 
et diffuser l'occitan / Hommage à Bernard Lesfargues, poète traducteur et fondateur des 
éditions fédérop. 

La première joumée a été conçue pour répondre à un besoin que nous avions 
constaté, celui des enseignants et futurs enseignants d'occitan de se réuni, d'échanger 


Garon@ 


ÈS 
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et de partager les avancées de la recherche d'òc et les pratiques sociodidactiques et 
pédagogiques. 

Ainsi, cette première journée fut introduite par une conférence de Yan Lespoux sur 
l'histoire de la revendication pour l'enseignement de l'occitan. 


Dans une perspective sociodidactique, les acteurs de l'enseignement ont pu faire 
part de leur expérience et dresser ainsi un bilan de la situation académique de cet 
enseignement, bilan proche de celui qu'on peut faire en 2023. Associatifs, représentants 
des institutions, acteurs culturels et enseignants ont participé à la réflexion collective menée 
alors. 


Cette première journée a montré tout l'intérêt de cette démarche et nous a incitées à 
en organiser une suivante. 


En 2019, nous avons choisi de rendre hommage à un enseignant, un auteur et grand 
passeur de la langue occitane, décédé dans l'année : Bernard Lesfargues. 


Cuy Latry a évoqué sa vie et son parcours poétique ; Jean-Francis Bilion son 
engagement politique et son œuvre de traducteur et d'éditeur En outre, ce dernier pour 
ce numéro, a sélectionné et présenté des extraits concemant le rapport de Bernard 
Lesfargues à la traduction. 


Enfin des textes pour la classe furent choisis par Marie-Anne Châteaureynaud, Monique 
Burg et Isabelle Loubère, et lus par ces deux dernières, comédiennes. Nous les reproduisons 
et présentons à la fin de ce numéro. 


Ce numéro est un premier Mascaret qui, suivant sa nature, réapparafîtra régulièrement 
dans les années à venir. 


Katy Bernard 
Université Bordeaux Montaigne ; 
CECAES (EI Passages, Patrimoines, Humanités, UR Plurielles) 


Marie-Anne Châteaureynaud 
INSPE, Université de Bordeaux (UR E3D) 


@ Retrouvez la version en ligne gratuite 
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Enseigne; promouvoir et diffuser l'occitan 


Jornada deu 14 de heurèr de 2018 
Joumée du 14 février 2018 


3233: Affiche et programme de la journée d'étude du 14 février 2018 > 


© 14 février 2018 
de 9h30 à 17h 

Maison des Sciences de l'Homme d'Aquitaine, 
Esplanade des Antilles, 33607 Pessac 

Salle de réunion 2, premier étage 


Journée d'étude 


Enseigner l'Occitan, 
enseigner en Occitan 


Ensenhar l'occitan, ensenhar en occitan 


espe université us 
"BORDEAUX c dci 


Asultaine 


Ensenhar l'occitan, ensenhar en occitan 
14 de HEURER 2018, Bordèu 
de 9330 dinc a 17à 
Maison de las Sciéncias de l'Òmi d'Aquitània, Esplanada de las 
Antilhas, 33607 Peçac 
Sala d'amassada 2, prumèr solèr 


l'Universitat Bordèu Montanha e l'ESPE d'Aquitània de l'Universitat 
de Bordèu qu'organizan ua jornada d'estudis sus l'ensenhament de 
l'occitan. 

Aquera jornada qu'amassarà estudiants, actors associatius e 
institucionaus, ensenhaires e cercaires autorn d'un tèma : Ensenhar 
l'occitan, ensenhar en occitan. Aquera jornada d'estudi, obèrta a tot 
public, que harà un navèth espaci d'escambis, de reflexions e de 
recèrcas sus l'ensenhament de l'occitan en Navèra Aquitània. Que 
ns'i volarem tornar tots ans dab ua jornada d'estudi d'aqueras. 
Que i seràn abordadas las questions de formacion, de practicas e 
ressorsas pedagogicas atau comde didactica deu bi-plurilingüisme, 
dab conferéncias e talhèrs segon lo programa qui segueish : 


leki Arcuelh, sala d'amassada 2 


EEE Obertura oficiau en preséncia de P. Escudé (ESPE 
d'Aquitània), P. Sarpoulet (IA IPR d'occitan, Academia de Bordèu), 
Ch. Claveau-Abadie, (Conselhèra Regionau Novèla Aquitània 
encargada de las lengas e culturas regionaus, Presidenta de 
l'ÒPLÒ) e J. Obispo (Cap de projècte lengas e culturas regionaus a | 
la Region Novèla Aquitània). 


LLLIEETLIR Conferéncia de Y. Lespoux, President de La 
FELCO e Mèste de Conferéncias à l'Universitat Paul-Valéry 


nelle Talhèr 1, ensenhament de l'occitan e societat 


Disnar 


leu el Talhèr 2, ensenhar la lenga e la cultura / 


didactica de l'occitan 


Pausa 


IELI DE TOR Talhèr 3, practicas e ressorsas pedagogicas 
KTK V[01118] Mesa en comun e clavadura de la jornada 


ner l'occitan, enseigner en occitan 


14 FEVRIER 2018, Bordeaux 
de 9h30 à 17h 
Maison des Sciences de l'Homme d'Aquitaine, Esplanade des 
Antilles, 33607 Pessac 
Salle de réunion 2, premier étage 


L'Université Bordeaux Montaigne et l'ESPE d'Aquitaine de 
l'Université de Bordeaux organisent une journée d'études sur 
l'enseignement de l'occitan. 

Cette journée réunira étudiants, acteurs associatifs et institutionnels, 
enseignants et chercheurs autour du thème : Enseigner l'occitan, 
enseigner en occitan, Cette journée d'étude, ouverte à tout public, 
constituera un nouvel espace d'échanges, de réflexions et de 
recherches sur l'enseignement de l'occitan en Nouvelle Aquitaine. 
Cette journée d'étude a vocation à être reconduite annuellement. 
Seront abordées les questions de formation, de pratiques 
et ressources pédagogiques ainsi que de didactique du bi- 
plurilinguisme, par le biais de conférences et d'ateliers selon le 
programme suivant : 


CEE Accueil, salle de réunion 2 


Ouverture officielle en présence de P. Escudé (ESPE 
d'Aquitaine), P. Sarpoulet (IA IPR d'occitan, Académie de Bordeaux), 
Ch. Claveau-Abadie, (Conseillère Régionale Nouvelle- Aquitaine 
chargée des langues et culture régionales, Présidente de l'OPLO) et 
J. Obispo (Chef de projet langues et cultures régionales à la Région 
Nouvelle Aquitaine). 


sl RESTE Conférence de Y. Lespoux, Président de La FELCO 
et Maître de Conférences à l'Université Paul-Valéry 


AREA Atelier 1, enseignement de l'occitan et société 
Repas 


CN E DE Atelier 2, enseigner la langue et la culture / 
didactique de l'occitan 


Pause 


RETENUE Atelier 3, pratiques et ressources pédagogiques 
KJ KE VA LLE Mise en commun et clôture de la journée 


Les intervenants contactés 

participer à cette journée sont : 

Alain Viaut (Directeur de recherche, 
CNRS, UMR 5478 Iker) ; 

+ Anne-Marie Lailheugue 
pédagogique occitan 
département des Landes); 

+ Benjamin Assié (Directeur du CIRDOC); 

Charline Claveau-Abadie (Conseillère 
Régionale Nouvelle- Aquitaine chargée 
des langues et culture régionales, 
Présidente de l'OPLO) : 

+ Hervé Couture {Animateur 
pédagogique en occitan, CAPOC) 

Jean-Jacques Casteret (Directeur de 
l'InOc Aquitaine); 

+ Jean-Luc Landi (Président du CREO 
Aquitaine) 

+ Jean-Marie Sarpoulet (IA IPR d'occitan, 
Académie de Bordeaux) ; 

Jérémie Obispo (Chef de projet 
langues et cultures régionales à la 
Région Nouvelle Aquitaine) ; 

+ Joëlle Ginestet (Université de Toulouse 
I-Jean-Jaures) : 

e Marie-Hélène  Oustalé (Conseillère 
pédagogique occitan dans les Pyrénées 
Atlantiques) ; 

Marina Hougas-Bernard (Animatrice 
périscolaire, association la Cabèca) ; 

e Martial Peyrouny (professeur certifié 
d'Occitan Langue d'Oc, Collège-Lycée 
Bertran de Born): 

Martine Ralu 
Aquitaine) ; 

e Nathalie et Eric Roulet (Enseignants 
d'occitan et représentants des 
associations Gric de Prat et Collectif 
Girondin); 

Philippe Biu (Université de Pau et des 
Pays de l'Adour) ; 

e Pierre Escudé (ESPE d'Aquitaine) ; 

Yan Lespoux (Université Paul-Valéry, 
Président de La FELCO). 

Organisatrices : 

+ Marie-Anne Châteaureynaud (ESPE 
d'Aquitaine, Université de Bordeaux) 

Katy Bernard (Université Bordeaux 
Montaigne) 


pour 


(Conseillère 
dans le 


(Présidente  d'Oc-Bi 


Los intervienents contactats entà 

participar ad aquera jornada que son : 

+ Alain Viaut (Director de recèrca, CNRS, 
UMR 5478 Iker): 

Anne-Marie Lailheugue (Conselhèra 
pedagogica occitan au departament 
de las Lanas) : 

+ Benjamin Assié (Director deu CIRDÒC); 

» Charline Claveau-Abadie (Conselhèra 
Regionau Novèla Aquitània encargada 
de las lengas e culturas regionaus, 
Presidenta de l'ÒPLO] ; 

+ Hervé Couture (Animator pedagogic 
en occitan, CAPÒC) 

Jean-Jacques Casteret (Director de 
l'InÒc Aquitània); 

Jean-Luc Landi (President deu CREO 
Aquitània) 

e Jean-Marie Sarpoulet (IA IPR d'occitan, 
Academia de Bordèu); 

Jérémie Obispo (Cap de projècte 
lengas e culturas regionaus a la Region 
Novèla Aquitània) ; 

+ Joëlle Ginestet (Universitat de Tolosa ll- 
Jean-Jaurés) : 

+ Marie-Hélène 
pedagogica 
Atlantics) : 

Marina Hougas-Bernard (Animatora 
periscolara, associacion la Cabèca); 

e Martial Peyrouny (professor certificat 
d'Occitan-Lenga d'Oc, Collègi-Licèu 
Bertran de Born); 


Oustalé 
occitan 


(Conselhèra 
aus Pirenèus 


Martine Ralu (Presidenta d'Oc-Bi 
Aquitània) ; 

e Nathalie e Eric Roulet (Ensenhaires 
d'occitan e representants de las 


associacions Gric de Prat e Collectiu 
Girondin); 

e Philippe Biu (Universitat de Pau e deus 
País d'Ador); 

e Pierre Escudé (ESPE d'Aquitània) ; 

*Yan Lespoux (Universitat Paul-Valéry, 
President de la FELCO). 

Organizatoras : 

e Marie-Anne Chêteaureynaud (ESPE 
d'Aquitània, Universitat de Bordèu) 

Katy Bernard (Universitat Bordèu- 
Montanha) 


L'ÉCOLE FRANÇAISE ET L'OCCITAN 


Yan Lespoux 


Des synthèses sur la question de l'école et des langues de France existent, à commencer 
par la thèse de Youenn Michel, De la tolérance à l'intégration, l'École et l'enseignement 
des langues régionales en France, du régime de Vichy aux années 1980, soutenue en 
2007 et, pour la période précédente, l'ouvrage malheureusement épuisé aujourd'hui 
de Jean-François Chanet, L'école française et les petites patries. Mais, si l'on se réfère à 
la production éditoriale qui concerne l'histoire de l'éducation, il est indéniable que la 
question du rapport de l'école française aux langues dites régionales demeure un angle 
mort. Et si la littérature scientifique s'est beaucoup intéressée - particulièrement à la suite 
des travaux de Suzanne Citron - à la question de l'enseignement de l'histoire comme outil 
de construction d'un mythe national, elle a bien souvent oublié (ce que Suzanne Citron, 
elle, n'avait pas fait) d'aborder de front la question de la diversité des langues et cultures 
en France. En ce qui concerne l'occitan, le sujet a été en grande partie déblayé par des 
chercheurs, à commencer par Philippe Martel dont les articles qui portent sur cette question 
ont été regroupés en 2007 dans un ouvrage, L'école française et l'occitan - Le sourd et 
le bègue. 


Bien entendu, il est difficile de réserver à l'occitan un traitement à part des autres 
langues de France - à tout le moins d'une partie d'entre elles puisque certaines n'ont 
pas bénéficié des mêmes avancées - lorsqu'il s'agit de traiter de sa place dans l'école. 
Plusieurs éléments en font toutefois un objet d'étude particulier : l'étendue de l'espace sur 
lequel la langue est parlée, une revendication en faveur de son enseignement singulière en 
comparaison avec les autres langues de France et, en lien avec cela, le fait qu'une grande 
partie des ministres chargés de l'Instruction publique puis de l'Éducation nationale sont 
originaires de l'espace occitan. Si l'on s'intéresse par exemple à la Troisième république, sur 
90 ministères qui se succèdent de 1870 à 1940, on ne compte pas moins de 43 qui ont 
à leur tête des ministres originaires de l'aire d'oc. 
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De quelle manière, donc, les relations entre l'école française et l'occitan ont-elles 
évolué ? C'est ce que nous allons essayer de voir et de comprendre de manière synthétique. 


Un peu de préhistoire 


Sans remonter à la nuit des temps, il est nécessaire d'avoir une idée générale du 
rapport de la France aux langues régionales. Une date charnière souvent mise en avant 
et qui est source de débats est, bien entendu, 1539, avec les ordonnances de Villers- 
Cotterêts. Dans deux articles, le roi François l" entend rendre intelligible à la population les 
actes administratifs. 


l'article 110 indique « Que les arrestz soient clers et entendibles. Et afin qu'il n'y ait cause 
de doubter sur l'intelligence desdictz arrestz, nous voulons et ordonnons qu'ilz soient faictz 
et escriptz si clairement, qu'il n'y ayt et ne puisse avoir aucune ambiguité ou incertitude ne 
lieu à en demander interprétation ». 


On voit là qu'il s'agit d'abord de permettre que ces actes soient compris par la 
population. Cette nécessité tient au fait que lesdits actes sont généralement écrits en latin. 
Dans l'espace occitan, la langue occitane concurrence assez régulièrement le latin dans 
ces actes. 


l'article 111 explicite la pensée du souverain : 


De prononcer et expédier tous actes en langage françoys. Et pour ce que telles choses 
sont souventes fois advenues sur l'intelligence des motz latins contenus esdictz arestz 
nous voulons que doresnavant tous arrestz L... ] soient prononcéz, enregistréz et délivréz 
aux parties en langage maternel françois et non autrement. 


Les spécialistes glosent depuis des décennies sur l'interprétation à donner de cette 
expression de « langage maternel françois ». Fait-elle référence à la langue du roi, c'est- 
à-dire, le français ? Ou bien fait-elle référence à la langue du peuple ? Dans l'hypothèse 
de cette deuxième solution, les actes pourraient être écrits dans toutes les langues de 
France car, à cette époque on estime que tout au plus un cinquième de la population du 
royaume parle français. Si l'on tient compte du fait qu'au moment de la promulgation des 
ordonnances de Villers-Cotterêts la seule langue en usage dans l'administration, outre le 
latin et le français, est l'occitan, on peut supputer que la volonté du roi est bien d'imposer 
sa langue. 


Une autre étape importante dans le processus d'unification linguistique est bien entendu 
la Révolution française. Après avoir, à ses débuts, composé avec la diversité linguistique 
du pays à travers notamment une politique de traduction, l'exécutif révolutionnaire doit se 
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rendre à l'évidence : le procédé est coûteux lourd à mettre en place et d'une efficacité 
contestable. Mais le changement de stratégie qui se met en place à partir de 1794 a aussi 
des raisons idéologiques. 


Plus que le fameux rapport de l'abbé Grégoire sur La nécessité et les moyens d'anéantir 
les patois et d'universaliser l'usage de la langue française qui n'est en fait que le résultat 
d'une initiative personnelle de Grégoire, clerc mais aussi député du Tiers-État, c'est le 
rapport de Bertrand Barère de Vieuzac qui illustre la manière dont se met activement 
en place une nouvelle politique linguistique guidée par ce qui apparaît déjà comme un 
idéologie linguistique propre à la France. 


C'est au nom du Comité de salut public, c'est-à-dire du pouvoir exécutif révolutionnaire, 
que Barère présente son rapport du 8 pluviôse An II (27 janvier 1794), Sa parole a donc 
un poids certain. Que dit-il ? 


ll commence par constater qu'une partie importante de la population ne parle ni ne 
comprend le français : « Le législateur parle une langue que ceux qui doivent exécuter et 
obéir n'entendent pas »!. Barère désigne quelques départements en particulier : Haut et 
Bas-Rhin, Finistère, Morbihan, Ille-et-Vilaine, Loire-Inférieure, Côtes-du-Nord, Basses-Pyrénées 
et Corse. QU'ont-ils en commun ? D'abord qu'on y parle des langues qui ne sont pas le 
français et qui pour certaines - basque, alsacien, breton - en sont même très éloignées. 
Ensuite que certains sont frontaliers et que l'on y parle une langue qui est celle utilisée de 
l'autre côté de la frontière ou qui en est proche. C'est le cas du catalan, du corse, du 
basque et de l'alsacien. Le breton n'est pas une langue frontalière mais la Bretagne est 
très catholique et l'Église y utilise le breton. II faut pouvoir surveille; dans ces départements 
exposés aux menées contre-révolutionnaires de puissances étrangères ou de l'Église, ce 
qui se dit et s'écrit et pousser la population à adopter la langue française. Dans bien 
d'autres départements, et en particulier dans l'espace occitan, la population parle en 
majorité une autre langue que le français, mais le risque y est aux yeux de Barère moins 
grand et la surveillance rapprochée moins nécessaire. 


Mais au-delà de cet aspect policier destiné à se prémunir d'éventuelles offensives 
idéologiques d'un ennemi intérieur soutenu par l'extérieur Barère développe aussi un volet 
tout à fait idéologique : 


Citoyens, la langue d'un peuple libre doit être une et la même pour tous. 
Dès que les hommes pensent dès qu'ils peuvent codaliser leurs pensées l'empire des 
prêtres, des despotes et des intrigants touche à sa ruine 


1- Cette citation du rapport Barère et les suivantes sont extraites de Michel de Certeau, Dominique Julia 
et Jacques Revel, Une politique de la langue, Paris, NRF 1975. Rééd. Gallimard, coll. « Folio Histoire », 2002, 
p. 321-331. 
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Donnons donc aux citoyens l'instrument de la pensée publique l'agent le plus sûr de la 
révolution, le même langage 


Le peuple doit parler français car il s'agit de la langue de la Révolution. Et si les langues 
de France ne sont pas capables d'exprimer ces idées, les autres langues européennes ne 
le sont pos plus : 


Ayons l'orgueil que doit donner la prééminence de la langue française depuis qu'elle 
est républicaine et remplissons un devoir 

Laissons la langue italienne consacrée aux délices de l'harmonie et aux expressions 
d'une poésie molle et coruptrice 

Laissons la langue allemande peu faite pour des peuples libres jusqu'à ce que le 
gouvemement féodal et militaire, dont elle est le plus digne organe soit anéanti. 
Laissons la langue espagnole pour son inquisition et ses universités jusqu'à ce qu'elle 
exprime l'expulsion des Bourbons qui ont détrôné les peuples de toutes les Esoagnes. 
Quant à la langue anglaise qui fut grande et libre le jour qu'elle s'enrichit de ces 
mots, la majesté du peuple elle n'est plus que l'idiome d'un gouvemement tyrannique et 
exécrable de la banque et des letres-de-change. 

Nos ennemis avaient fait de la langue française la langue des cours ; ils l'avaient avilie. 
C'est à nous d'en faire la langue des peuples, et elle sera honorée. 


La langue française est devenue, avec la Révolution, le véhicule privilégié des idées des 
Lumières. Des concepts tels que ceux de liberté et d'égalité ne peuvent être correctement 
exprimés que par cette langue. Mieux encore cette langue porte ces concepts en elle- 
même. lls ne peuvent donc pas être exprimés avec la même force et la même sincérité par 
une autre langue que le français. Le français, dit Barère en conclusion de son rapport, est 
tout simplement « la langue dans laquelle est écrite la Déclaration des Droits de l'Homme ». 


Le rapport Barère débouche sur un décret qui prévoit l'installation dans les régions 
évoquées par le député (mais aussi dans les Alpes-Maritimes, frontalières de l'Italie) 
d'instituteurs chargés de diffuser la langue française. Dispositif qui ne sera que marginalement 
mis en place puisque le gouvernement révolutionnaire, occupé par ailleurs par les guerres 
engagées avec les autres puissances européennes, n'a pas forcément les moyens de 
ses ambitions. || n'en demeure pas moins que s'ancre alors plus profondément en France 
cette idéologie qui veut qu'une langue domine les autres et les exclut Si la question 
d'une quelconque supériorité du français sur les autres langues européennes - et même 
du monde - reste du domaine de l'affirmation péremptoire, quand bien même ceux qui 
portent cette affirmation peuvent y croire, puisque l'influence française y reste limitée, celle 
du français sur les autres langues parlées sur le territoire national s'installe durablement. De 
même, d'ailleurs, que le fait que ces autres langues sont considérées comme n'en étant pas 
vraiment et se trouvent reléguées au rang de patois. 


Le XIX siècle est celui de la généralisation progressive de l'enseignement primaire. La 
loi du 28 juin 1833, dite loi Guizot, institue que toute commune de plus de 500 habitants 
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doit avoir une école primaire de garçons ou subventionner une école confessionnelle, que 
chaque département doit disposer d'une École normale pour former les instituteurs et crée 
un corps d'inspection. En 1850, la loi Falloux établit que les communes de plus de 800 
habitants doivent avoir une école primaire de filles. En 1867, la loi Duruy donne la possibilité 
aux communes de lever un impôt exceptionnel pour financer la gratuité de l'enseignement. 
La loi Falloux avait fait de la lecture, de l'écriture, du calcul, de l'enseignement moral et 
religieux et, pour les filles, des travaux d'aiguille des matières obligatoires. Duruy y ajoute 
l'enseignement de l'histoire et de la géographie. || va de soi que la leciure et l'écriture ne 
sont pas celles du breton ou de l'occitan, pas plus que l'histoire n'est celle de telle ou telle 
province française - la géographie laisse plus de place à l'étude du milieu local - et que 
donc la formation des futurs citoyens passe avant tout par l'enseignement du français. C'est 
là ce qu'explique on ne peut plus clairement Augustine Fouillée-Tuillerie sous le pseudonyme 
de G. Bruno dans son Tour de la France par deux enfants, publié en 1877, et qui deviendra 
le manuel scolaire de générations d'élèves durant toute la Troisième république et même 
un peu après. Dans ce passage, les deux garçons arrivent dans une auberge de la vallée 
du Rhône dans laquelle la patronne et les clients parlent occitan : 


hôtelière était une bonne vieille qui paraissait si avenante qu'André pour faire 
plaisir à Julien, se hasarda à l'interoger mais elle ne comprenait que quelques phrases 
françaises car elle parlait à l'ordinaire comme beaucoup de vieilles gens du lieu, le 
patois du midi. André et Julien, qui s'étaient levés poliment se rassirent tout désappointés. 
Les gens qui entraient parlaient tous patois entre eux ; les deux enfants, assis à l'écart 
et ne comprenant pas un mot à ce qui se disait se sentaient bien isolés dans cette 
ferme étrangère [.] « - Pourquoi donc tous les gens de ce pays-ci ne parlent-ils pas 
français ? » « - C'est que tous n'ont pas pu aller à l'école Mais dans un petit nombre 
d'années il n'en sera plus ainsi et par toute la France on saura parler la langue de la 
patrie » En ce moment la porte d'en face s'ouvrit de nouveau ; c'étaient les enfants de 
[hôtelière qui revenaient de l'école « -André », s'écria Julien, « ces enfants doivent savoir 
le français, puisqu'ils vont à l'école Quel bonheur ! Nous pourrons causer ensemble. »? 


Cette entreprise de francisation se fait au détriment des langues de France Elles 
apparaissent en effet comme un obstacle à la diffusion de la langue nationale et autant 
de signes de la survivance d'une France féodale morcelée. L'unité du pays passe non 
seulement par l'usage d'une langue commune, mais plus encore d'une langue unique. 


2- G. Bruno, Le tour de France par deux enfants, Paris, Belin, 1907. Rééd. 2009, p. 161-162. 
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Le début de la revendication 


Face au rouleau compresseur du français, des voix commencent à s'élever à partir des 
années 1870. Une des toutes premières initiatives en faveur des langues de France est 
celle menée par un trio d'érudits, Hyacinthe de Charencey, Henri Gaidoz et Charles de 
Gaulle (futur oncle du futur général), à travers une pétition rédigée en 1870. 


Depuis 1865, un certain nombre de voix se sont élevées pour demander la mise en 
place en France d'une politique de décentralisation. Au début de l'année 1870, une 
commission est mise en place pour étudier la question. C'est dans ce cadre que s'inscrit la 
démarche de Charencey, Gaidoz et de Gaulle qui veulent évoquer la question linguistique. 


La guerre de 1870 interrompt cette initiative avant même que la pétition soit envoyée, 
comme prévu, au Corps législatif Elle ne sera finalement publiée par Henri Gaidoz qu'en 
1903 dans le cadre des débats autour de la séparation des Églises et de l'État après 
qu'Émile Combes a publié, en 1902, une circulaire interdisant aux prêtres concordataires 
de prêcher et de faire le catéchisme en langue bretonne, basque, flamande... 


Ce texte en quelque sorte mort-né, n'est cependant pas sans intérêt car il énonce des 
arguments en faveur des langues et cultures régionales qui seront pour partie amenés à 
durer et à être régulièrement réemployés. 


Il y a bien sûr l'argument patriotique : l'attachement à la « petite patrie » est un préalable 
nécessaire à celui à la « grande patrie ». Voilà une idée qui sera sans cesse reprise sous 
la Troisième république et alimentera avec constance les débats autour des langues de 
France. 


Partant ensuite du constat selon lequel les enfants qui arrivent à l'école ne connaissent 
pas forcément le français mais une autre langue, Gaidoz, Charencey et de Gaulle portent 
leur démonstration sur le plan de la justice sociale : en refusant d'utiliser la langue des 
élèves pour leur apprendre le français, on les prive d'un moyen efficace d'accéder à la 
langue nationale et donc à la compréhension des lois. Pire, en rabaissant leurs langues et 
cultures, on risque de les voir rejeter la langue nationale. 


À cela s'ajoute un double argument pédagogique : d'une part, l'apprentissage forcé 
du français sans tenir compte de la langue première amène la population à ne parler 
qu'un jargon qui n'est en fin de compte ni du français, ni leur langue ; d'autre part, vouloir 
détruire les langues des populations, c'est les priver d'une ouverture sur le monde puisque 
nombre de ces langues sont transfrontalières ou, pour l'occitan notamment, permettent de 
comprendre des langues voisines. 
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Le long argumentaire débouche sur des propositions concrètes dont notamment la 
possibilité pour les enseignants du primaire d'utiliser la langue locale pour faire apprendre 
le français (mais aussi de faire apprendre ladite langue aux élèves), et même obligation 
pour les maîtres et maîtresses de justifier de leur connaissance de la langue du lieu où ils 
sont affectés. 


La pétition de Charencey, de Gaulle et Gaidoz est indéniablement audacieuse pour 
son époque et va à contre-courant de la politique linguistique française de son temps. En 
particulier parce qu'elle remet en cause un certain nombre de dogmes en ce qui conceme 
les « patois » et par ce qu'elle propose dans le cadre de l'enseignement primaire, qui est 
le niveau qui accueille l'écrasante majorité des élèves. 


Du côté occitan, la seule association organisée est le Félibrige, créé en 1854, mais qui 
n'aborde de front la question de l'enseignement que tardivement. 


Certes Mistral, dans un discours de 1868, à l'occasion de l'accueil de félibres catalans 
à Saint-Rémy-de-Provence aborde le sujet de l'école. « Nous voulons, dit-il, que nos fils, au 
lieu d'être élevés dans le mépris de notre langue [...] nous voulons que nos fils continuent 
de parler la langue de la terre, la langue dans laquelle ils sont fiers, par laquelle ils sont 
forts, par laquelle ils sont libres. »Ÿ Certes aussi, en 1875, à Montpellier, il dénonce l'école 
qui « pourchasse » la langue d'oc et « lui ferme la porte au nez », mais il s'agit avant tout 
dans ces discours de montrer du doigt ces gens du peuple qui abandonnent leur langue 
au profit du français pour imiter les « messieurs ». Mistral ne demande d'ailleurs pas, à ce 
moment-là, la moindre place pour la langue d'oc dans l'école, mais exprime plutôt le désir 
qu'elle demeure dans la maisonnée. 


Le point de bascule est 1877. Cette année-là, dans le journal Lou Prouvençau, 
Christian de Villeneuve, confident de Mistral, écrit un article dans lequel, en s'appuyant 
notamment sur la pétition de Gaidoz, Charencey et de Gaulle, mais aussi sur Michel Bréal, 
il demande à la fois qu'on laisse les enfants parler provençal à l'école puisque les petits 
paysans n'auront pas besoin du français dans leur vie aux champs, et que l'on se serve 
du provençal pour mieux apprendre le français. Quelques mois plus tard, c'est au tour de 
Mistral d'évoquer dans un discours la nécessaire place qui devrait être laissée à la langue 
d'oc à l'école : 


3- Frédéric Mistral, Discours e dicho, Raphèles-les-Arles, CPM-Marcel Petit, 1980, p. 134. 


4- Michel Bréal (1832-1915), linguiste et pédagogue, est notamment l'auteur en 1872 de Quelques mots 
sur l'instruction publique en France. Sur son rapport aux langues dites régionales, on se réfèrera utilement 
à Piere Boutan, « Michel Bréal, ‘Ami des patois” : linguistique, pédagogie, politique », Langages, n°120, 
1995, p. 33-51. 
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Nous savons bien qu'en bonne justice les écoles hautes et basses devraient dans le 
Midi, adapter l'instruction conformément à nos usages, à nos besoins, à notre nature. Si 
jamais le bon sens la liberté, le droit règnent en ce monde c'est ce qui adviendra, c'est 
ce qui sera. Mais rappelons-nous bien que le gouvernement quel qu'il soit n'aura jamais 
l'idée de donner quelque chose qu'on ne lui demande pas. Il est donc indispensable 
de réveiller partout dans toutes les classes, le goût et l'orgueil de notre parler Et quand 
le peuple comprendra la signification patriotique et la grandeur du Félibrige, alors il 
demandera qu'on lui enseigne sa langue et les gouvernements lui enseigneront sa 
langue? 


Le discours se fait là plus offensif De plus, viennent alors de paraître les Lectures ou 
versions provençales françaises du frère Savinien. Celui-ci, qui enseigne à Avignon, dans 
l'enseignement confessionnel, s'est inspiré des travaux de Michel Bréal pour élaborer une 
méthode de version qui permet, grâce à l'étude comparée du provençal et du français, 
de mieux apprendre la langue nationale ; ce qu'il résume en expliquant que le provençal 
peut faire office de latin des classes populaires. C'est là un instrument pédagogique qui 
peut permettre l'application de l'enseignement réclamé par Mistral. 


C'est une position qui ne va guère changer dans les décennies suivantes. Sauf que, 
malgré son organisation, malgré ses Escolo et leurs nombreux membres, le Félibrige n'arrive 
jamais à mettre en place un outil de revendication efficace et se montre incapable de 
trouver des relais pour intervenir auprès du ministère y compris lorsque l'un des siens est à 
sa tête. 


En 1901, le bureau du Consistoire adresse au ministre de l'Instruction publique - 
Georges Leygues, qui se trouve être occitan et membre de l'association la Cigale, une 
société savante de méridionaux - une requête dans laquelle est listée toute une série 
d'arguments en faveur de l'enseignement de la langue à l'école. Rien que de très habituel : 
mesure d'égalité et de justice susceptible d'offrir aux enfants l'amour de leur petite patrie 
(et donc de la grande), utilité pour l'apprentissage du français. En conclusion de cette 
requête, trois mesures sont proposées : interdiction de punir les élèves qui parlent occitan 
(au moins en dehors des heures d'école l), instauration facultative de l'étude comparée du 
français et de l'occitan et - voilà qui est original - prise en compte de cette étude dans 
les épreuves du certificat d'études et du brevet. Cela n'aboutira à rien, bien entendu, sinon 
à un refus quelques mois plus tard, sur lequel nous reviendrons plus loin. Pendant trois mois, 
entre novembre 1910 et février 1911, Maurice Faure est ministre de l'instruction publique. 
l'homme est l'un des fondateurs en 1876 à Paris de la Cigale et devient en 1881 un des 
50 majoraux qui siègent au Consistoire du Félibrige. Pourtant, relève Philippe Martel qui a 


5 Ibid p. 28-31. 
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étudié ses correspondances, il ne vient à l'idée d'aucun félibre, Mistral compris, d'interpeller 
Faure pour qu'il fasse quelque chose pour l'enseignement de la langue d'oc. Et lui-même 
ne prend aucune initiative en ce sens. Cet immobilisme, cette incapacité, à tout le moins, à 
organiser un lobbying intensif est étonnant mais révèle aussi peut-être que la question de 
l'enseignement pour les félibres reste secondaire malgré leurs incantations. 


Ce que nous disent ces revendications, depuis la pétition de Charencey, Gaidoz et 
de Gaulle, c'est que l'enseignement primaire est stratégique pour la diffusion de la langue 
française et donc aussi cause du recul des langues de France. Reste à savoir comment 
celle-ci doit être apprise aux petits français. Or, de ce point de vue, tous les pédagogues 
ne sont pas d'accord. 


Questions de pédagogie 


Que faire de la langue avec laquelle les enfants arrivent à l'école ? C'est là toute la 
question dès que se met en place une offre éducative assez étoffée et plus encore après 
la loi Ferry de 1881 qui rend l'école obligatoire pour les enfants de 6 à 13 ans. 


L'un des premiers à prendre position en la matière est Michel Bréal. Dans son live, 
Quelques mots sur l'instruction Publique en France, publié en 1872, et qui est une proposition 
de réforme du système éducatif il écrit : 


La plupart de nos instituteurs enseignent le français comme une langue tellement au- 
dessus du patois qu'on ne peut même pas songer un instant à les mettre en parallèle : le 
patois pour eux est non avenu, ou s'ils en parlent c'est comme d'un antagoniste qu'il faut 
détruire. l'élève qui arrive à l'école parlant son patois est traité comme s'il n'apportait 
rien avec lui ; souvent même on lui fait un reproche de ce qu'il apporte et on aimerait 
mieux la table rase que ce parler illicite dont il a l'habitude Rien n'est plus fâcheux et 
plus erroné que cette manière de traiter les dialectes. Loin de nuire à l'étude du français 
le patois en est le plus utile auxiliaire? 


Au-delà de ce qu'il nous dit ici sur ce qu'il préconise, Bréal dresse le tableau de 
la réalité de l'enseignement de son époque et du rejet quasi unanime des langues 
maternelles des enfants. Bien entendu, ses préconisations ne sont jamais que cela, des 
préconisations, et jamais elles ne seront intégrées dans un quelconque programme officiel. 
Néanmoins, ses écrits et les conférences qu'il donnent parfois sur le sujet peuvent susciter 
l'intérêt d'enseignants. D'autant plus que certains, bien entendu, n'ont pas attendu Bréal 


6- Philippe Martel, Les félibres et leur temps Renaissance d'oc et opinion (1850-1914), Bordeaux Presses 
universitaires de Bordeaux, coll. « Saber », 2010, p. 474-475, 


7- Cité dans Jean-François Chanet, l'école républicaine et les petites patries, Paris, Aubier, 1996, p. 226. 
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pour utiliser en classe la langue maternelle qu'ils partageaient bien souvent avec leurs 
élèves, au moins à des fins de comparaison avec le français ou, tout simplement, pour 
traduire des expressions françaises que leurs élèves ne comprenaient pas. 


Linfuence d'un autre Inspecteur général est déterminante. Félix Pécaut, béarnais 
d'origine, a écrit en 1880 un rapport sur « la situation scolaire du pays basque » dans 
lequel, bien entendu, il évoque la question de l'apprentissage du français. Si, depuis 1880, 
l'article 14 du règlement modèle des écoles primaires indique que « le français sera seul 
en usage dans les écoles », Pécaut préconise d'avoir recours au basque lorsque cela 
est nécessaire. || indique même que, au moins au début de la scolarité des élèves, cet 
enseignement pourrait être bilingue. Ainsi peut-on découvrir en 1883, dans le règlement 
des écoles primaires des Basses-Pyrénées, un article 12 stipulant que « le français sera 
seul en usage dans l'école, excepté dans les arrondissements de Bayonne et de Mauléon, 
où il pourra être fait des exercices de traduction du basque en français, et du français en 
basque » ; tout cela, bien entendu, « dans la limite du nécessaire et Uniquement en vue 
d'enseigner aux enfants la langue nationale ». 


Car, que l'on ne s'y méprenne pas, ni Bréal ni Pécaut ne sont d'ardents défenseurs 
des langues de France. S'ils entendent les tolérer dans une certaine mesure et inciter à les 
utiliser, c'est bien pour mieux diffuser le français et avec la conviction que cette francisation 
progressive aboutira à la disparition naturelle des « patois ». Et il ne faut sans doute pas 
non plus surestimer l'usage qui a pu être fait de la langue maternelle des élèves dans les 
écoles. Remarquons encore que, officiellement du moins, ce qui est autorisé en 1883 au 
Pays basque, ne l'est pas en Béarn et que, même alors, il faut du temps pour que le système 
se mette en place. M. Devinat, inspecteur de la circonscription de Bayonne écrit ainsi dans 
un rapport publié en 1888 que « avant 1884, un certain nombre d'écoles basques étaient 
dirigées par des Béarnais. On croyait alors proscrire absolument le basque de l'école, et 
choisir des maîtres complètement étrangers à l'idiome local »3. On voit là que, non seulement 
‘Utilisation comparée du basque et du français est lente à être utilisée - et sans doute loin 
d'être systématique - mais qu'en plus, il y a eu précédemment une politique consistant à 
volontairement installer dans les classes du Pays basque des instituteurs ignorant la langue. 
ean-François Chanet, dans son livre sur L'école républicaine et les petites patries, rappelle, 
quant à lui, que dans les années 1860 les trois quarts des instituteurs du Finistère utilisaient 
e breton en classe. 


Mais, depuis 1860, deux événements ont eu lieu. La guerre de 1870 d'abord, avec 
a perte de l'Alsace et de la Lorraine qui donne à l'unité française une dimension d'autant 
plus importante que le pays s'est vu amputé de deux régions dont la population parlait 


8- «L'enseignement élémentaire du français dans le Pays basque », Bulletin officiel de l'Instruction primaire 
des Basses-Pyrénées, n* 1, janvier 1888. 
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une autre langue que le français. Les lois Ferry ensuite, qui ont généralisé l'enseignement 
et l'ont rendu laïque et gratuit Les deux bien entendu, se trouvent liés : l'unité nationale 
est d'autant plus importante après 1870 et la nécessité de former des citoyens passe par 
l'apprentissage du français même s'il doit se faire à marche forcée. Les langues de France 
apparaissent encore comme des ferments de séparatisme, souvent rattachées qui plus est, 
dans l'esprit d'une partie des républicains de l'époque, à la réaction par le truchement de 
la religion. 


Irénée Carré est lui aussi un Inspecteur général. En 1888, après une mission en Bretagne, 
il publie dans la Revue pédagogique un article intitulé : « De la manière d'enseigner les 
premiers éléments du français dans les écoles de la Basse-Bretagne ». Il y insiste sur le fait 
que le breton - comme le basque et le flamand - est une langue qui n'a rien à voir avec le 
français. Les autres patois parlés en France sont aussi des langues romanes et, donc, leurs 
locuteurs comprennent mieux la langue nationale. 


La méthode Carré, aussi appelée méthode maternelle, méthode directe ou méthode 
naturelle, consiste à considérer que l'élève qui arrive à l'école est comme un nourrisson 
face à sa mère. || ne parle qu'un « babil » et c'est en imitant sa mère qu'il va apprendre à 
parler. Le petit breton qui entre à l'école est dans la même situation. Il parle une langue qui 
nest pas celle de l'école et donc, l'instituteur s'adressera à lui uniquement en français pour 
l'amener par imitation à apprendre la langue nationale. Cela passera par la répétition, 
l'usage de tableaux d'images, de musées scolaires, etc. 


Corollaire qu'il nous faut évoquer : l'emploi du « signal » (aussi appelé « signe » 
ou « symbole »). Cette punition est préconisée dans la Correspondance générale de 
l'Instruction publique en 1893, par un certain inspecteur Boitiat, chargé des écoles 
primaires de l'arrondissement de Barcelonnette, dans les Basses-Alpes : 


Le matin en entrant en classe le maître remet au premier élève de la division supérieure un 
sou marqué d'une croix au couteau ou de tout autre signe permettant de le reconnaître 
Ce sou s'appelle le signe IÍ s'agit pour le possesseur du signe pour le signeur comme 
disent les élèves de se débarasser du sou en le donnant à un autre élève quil aura 
surpris prononçant seulement un mot de patois? 


S'il n'est pas systématiquement utilisé et s'il n'est pas non plus inventé à ce moment-là, 
mais bien avant, le signal existe bien. On dispose d'un certain nombre de témoignages en 
ce sens, jusque dans les années 195019. Dénoncé cette année 1893 par Frédéric Mistral 
dans sa revue L'Aiòli, il devient un symbole de l'oppression de l'école contre les langues 


9- Cité dans Philippe Martel, Les félibres et leur temps, op cit, p. 457. 


10- On peut notamment se référer à ce sujet à Michel Lafon, Qui a volé mon patois ? Montpellier, Presses 
universitaires de la Méditerranée, 2015. 
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de France. Voilà donc, dans toute sa complexité, la situation telle qu'elle est au début 
du XXE siècle ; complexité accentuée encore après la Première Guere mondiale. À ce 
moment-là, le recul des langues de France est patent. Elles constituent de moins en moins 
dans l'esprit des pédagogues et des politiques un obstacle à la diffusion du français. On 
consent donc un peu plus facilement à leur laisser une place dans l'école. Toutefois, cette 
place demeure marginale et reste attachée à l'idée de la promotion de la petite patrie qui 
permet de mieux aimer la grande. Pas question donc, d'aller trop loin dans l'enseignement 
comme le précise Stéphane Jolly, inspecteur d'Académie des Basses-Pyrénées en 1929, en 
parlant d'un devoir donné par un instituteur à ses élèves et portant sur le sujet « Notre 
village » : «I! leur apprend excellement la langue française, ce qu'il y a peut-être de meilleur 
dans notre patrimoine national, et en même temps, il les tourne insensiblement vers leur 
petite patrie qu'il leur enseigne très fortement à aimer »! 


Refus des autorités et structuration de la revendication 


En 1923, est créée la Ligue de la Patrie Méridionale-Fédération des Pays d'Oc sous 
‘impulsion notamment des toulousains Camille Soula et Ismaël Girard. Un certain nombre 
de militants d'oc de l'époque dont une grande partie sont issus du Félibrige (Michel 
Camélat, Simin Palay, Pierre Azéma, Léon Teissier, Pierre Fontan et même le Capoulier Marius 
ouveau) se joignent à ce projet fédéraliste qui, le temps de quelques réunions entre mai 
et novembre 1923, commence à établir un programme et un organigramme avant d'entrer 
en sommeil. Parmi les multiples commissions créées (Comité d'Action de la Presse, Comité 
uridique, Commission de Défense Municipale et Provinciale, etc.), une seule va survivre à 
cette expérience avortée : la Ligue pour la Langue d'Oc à l'École. Animée essentiellement 
par Jean Bonnafous, membre de l'école félibréenne parisienne des Amis de la Langue 
d'Oc, elle mène plusieurs années durant une action en faveur de l'entrée de la langue 
d'oc dans les écoles, 


Le projet, tel qu'il est structuré, pose pour plusieurs décennies au moins les bases de la 
revendication occitane en faveur de l'entrée de la langue dans les écoles. On y trouve 
principalement deux pôles : un pôle toulousain, chargé de la propagande auprès des 
milieux militants par le biais notamment de la revue Oc d'Ismaël Girard qui, dès son premier 
numéro, le 27 janvier 1924, accueille dans ses colonnes la Ligue pour la Langue d'Oc à 
l'École ; un pôle parisien, qui s'appuie sur les Amis de la Langue d'Oc et leurs réseaux pour 
toucher politiques et administration. 


11- «Rapport de M l'inspecteur d'académie sur la situation de l'enseignement primaire dans les Basses- 
Pyrénées pour l'année 1928-1929 », Bulletin officiel de l'Instruction primaire des Basses-Pyrénées, n°12, 
décembre 1929. 
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La première action d'importance de la Ligue pour la Langue d'Oc à l'École est un 
Appel aux membres de l'Enseignement envoyé en plusieurs vagues jusqu'à arriver à 99 
adhésions. Les revendications qui sont présentées dans cet appel tiennent en six points. Les 
signataires de l'Appel s'engagent : 


à ne pas punir les élèves qui parlent patois ; 
` = à ne pos leur inculquer le mépris de leur langue ; 


à comparer le patois avec le français afin de faciliter l'apprentissage de ce dernier 
et à faire de même avec le latin et d'autres langues lorsque cela est possible ; 


à expliquer aux élèves que ce patois est une langue de civilisation ; 
à utiliser la littérature de langue d'Oc dans leurs cours ; 


à faire apprendre et traduire aux élèves des extraits d'auteurs occitans en 
commençant par ceux issus du même terroir que les élèves si possible. 


S'il n'y a rien de bien révolutionnaire ni même, en réalité, d'audacieux là-dedans, cela 
permet toutefois de structurer sérieusement, pour la première fois, la revendication en 
faveur de l'enseignement de la langue d'oc et d'obtenir, en 1924, une première - bien 
que symbolique - victoire puisque parat, en novembre de cette année-là, la circulaire 
du ministre François Albert qui autorise la tenue de conférences sur la langue d'oc dans 
les établissements secondaires et les Écoles normales du Midi, « à la condition que ces 
conférences ne soient pas trop nombreuses ». 


l'été suivant, la Ligue décide de s'adresser au nouveau ministre, Anatole de Monzie, 
sénateur et président du Conseil général du Lot, maire de Cahors. Une lettre est envoyée 
qui lui demande « de bien vouloir adresser au personnel de l'enseignement primaire une 
circulaire autorisant ceux des maîtres qui le voudront à utiliser le dialecte maternel de leurs 
élèves pour l'enseignement du français »12. Non seulement Anatole de Monzie refuse mais, 
de plus, il publie une circulaire contre l'utilisation des dialectes : 


Est-il donc vrai que le dialecte local puisse servir à enseigner le Français ? Ce n'est à 
cette heure l'avis d'aucun pédagogue qualifié. I... ] Comment en surplus accorder une 
telle proposition avec les méthodes générales de l'enseignement avec la méthode 
directe dont il est usé pour apprendre l'Allemand ou l'Anglais ? Se servira-t-on du 
Languedocien comme tuchement du Français tandis que le mot d'ordre modeme est 


12- Lettre reprise dans « Lous “patouès” a l'escole », Reclams de Biam e Gascougne, octobre 1925, 
p. 30-31. 
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l'apprentissage du Français par le Français ? Les objections valables se multiplient sans 
qu'apparaisse en sens contraire aucun argument décisif! 


Le refus de Monzie n'en est qu'un de plus dans ces années d'entre-deux-guerres. S'il 
choque, c'est surtout par la brutalité avec laquelle il est exposé, loin des habituelles excuses 
- en particulier les programmes trop chargés et la priorité accordée à l'apprentissage 
du français - enrobées dans des hommages à peu de frais à une bien belle langue à 
laquelle on fait un beau cadeau en la laissant courir à travers champs et forêts plutôt qu'en 
l'enfermant dans une sombre et étroite salle de classe. 


On pourrait presque résumer cette période à cela : une revendication qui se met en 
place lentement dans la difficulté face à des autorités qui se montrent réticentes à la 
moindre concession officielle. Occitania, mouvement de la jeunesse fédéraliste qui apparait 
au début des années 1930, essaie, comme auparavant la Ligue de la patrie méridionale, 
de mettre en place un programme de revendication en faveur de l'enseignement qui se 
heurte aux mêmes écueils : manque d'investissement militant et d'interlocuteurs au niveau de 
l'État. Sur le terrain, toutefois, la situation est un peu plus complexe et ouverte Les revues 
félibréennes et occitanistes se font régulièrement l'écho de cours donnés ici ou là dans des 
établissements scolaires ou de formation des enseignants avec la bénédiction parfois, la 
simple tolérance souvent, et sans doute aussi l'ignorance à certains moments, des autorités 
académiques. Le Collège d'Occitanie, fondé à Castelnaudary en 1927 puis installé à 
Toulouse, et spécialisé dans les cours par correspondance, ouvre ainsi des concours 
scolaires suivis par des classes de la région : on compte, dès 1927, près de 200 inscrits aux 
Jeux floraux scolaires organisés par le Collège. La langue d'oc est donc parfois présente 
dans l'école, mais elle y reste très marginale. 


L'illusion de Vichy 


La Seconde Guerre mondiale change la donne. l'arrivée au pouvoir du maréchal 
Pétain, sa volonté affichée de retour aux valeurs du terroir, laisse à penser aux militants d'oc 
que des avancées sont possibles. Très tôt, dès l'été 1940, un groupe de militants mêlant 
félibres et occitanistes décide de s'adresser au nouveau chef de l'État. Cette requête, 
comme de coutume, présente des revendications basiques. 


On demande au maréchal Pétain de ne pas négliger « l'élément historique et 
linguistique »!4 dans la délimitation des provinces, on le sollicite pour que, alors qu'il prévoit 


13- Cité dans Ibid, p. 31-32. 


14- Texte de la requête publié dans « Le Maréchal Pétain et la langue d'Oc », Supplément au n° de 
février 1941 de Terra d'Oc. 
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de réorganiser l'enseignement, « l'histoire locale et la langue locale figurent en bonne 
place sur les programmes de l'école primaire », et on formule le vœu que, dans « les futures 
Chambres où seront représentés tous les éléments vitaux du pays » les « authentiques 
forces traditionnelles de nos provinces aient la possibilité de faire entendre leurs voix ». 
Les péripéties du moment empêchent un départ rapide de cette requête en direction du 
chef de l'État français. Lorsqu'elle arrive enfin à destination, au mois de décembre 1940, le 
maréchal Pétain a déjà rendu un hommage appuyé à Mistral à travers une lettre écrite à sa 
veuve à l'occasion du 110° anniversaire du Maître. De plus, le 9 octobre 1940, Georges 
Ripert, secrétaire d'État à l'Instruction publique, a envoyé aux recteurs d'académies une 
circulaire dans laquelle il indique qu'il a « inscrit au programme quelques leçons sur l'histoire 
et la géographie locales » et « signale aux maîtres l'utilité que peut représenter pour eux 
l'étude du dialecte local » qu'il leur recommande d'étudier || ajoute enfin que « dans tous 
les pays du Midi, la langue d'Oc a une littérature magnifique qui ne doit pas être inconnue 
des élèves »!. Si tout cela ne peut guère déboucher sur quoi que ce soit de très concret, 
Pétain peut néanmoins, dans sa réponse à la requête des militants d'oc, se féliciter d'avoir 
devancé leurs attentes. 


La déception est à la hauteur des espoirs placés dans un nouveau régime dont le 
régionalisme de façade dissimule en fait très mal le caractère éminemment centralisateur du 
pouvoir. Une avancée est toutefois gagnée à la fin de l'année 1941 avec la publication, 
le 24 décembre de deux arrêtés signés par le ministre de l'Éducation nationale Jérôme 
Carcopino. Le premier autorise les instituteurs et les institutrices à « organiser dans les locaux 
scolaires, en dehors des heures de classe, des cours facultatifs de langue dialectale 
(langue basque, bretonne flamande, provençale), dont la durée ne devra pas excéder 
une heure et demie par semaine ». Le second indique que, lors des épreuves du certificat 
d'études primaires, une des questions de l'épreuve écrite d'histoire-géographie portera sur 
l'histoire régionale, et qu'une autre, de géographie, « pourra être l'exécution d'un croquis 
ou porter sur la géographie locale ». De plus, la liste des cinq morceaux que doit proposer 
le candidat pour l'épreuve de chant pourra contenir un morceau « pris dans le répertoire 
local ». Là encore, les concessions sont mineures et relèguent, de fait, l'étude de la langue 
en marge du temps scolaire... pour peu que des enseignants et des élèves soient assez 
motivés par cet enseignement. 


l'enthousiasme - mesuré - que provoque cette publication au sein du mouvement d'oc 
diminue assez rapidement lorsqu'il s'agit d'appliquer ces textes. Là encore, le constat est 
sans appel : tout dépend de l'investissement des militants sur le terrain et ils sont toujours 
aussi peu nombreux Sous l'impulsion notamment d'Henri Mouly en collaboration avec l'abbé 
Joseph Salvat, du Collège d'Occitanie, et avec la bénédiction des autorités académiques, 


15- Cité dans Lo Cai Saber, n°190, septembre-octobre 1940, p.240-247. 
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se met en place en Rouergue un enseignement de l'occitan sanctionné par un « certificat 
d'études occitanes » décerné par un jury présidé par l'inspecteur d'académie. Mais cette 
expérience est isolée et la réalité du terrain sur l'ensemble de l'aire d'oc est bien moins 
spectaculaire. Les inégalités demeurent entre les lieux où des enseignants militants arrivent 
à mette en place des cours et la grande majorité des écoles dans lesquelles rien ne 
se fait Ce qui pour l'État est un aboutissement - on a répondu à une revendication - 
n'est au mieux qu'une étape pour les militants d'oc. Mais les événements se précipitent : 
entrée des Allemands et des Italiens dans la « zone libre », mise en place du STO et, 
enfin, la Libération avec, dès août 1944, l'affirmation par le Gouvernement provisoire de la 
République française de la nullité de tous les actes promulgués par l'État français de Vichy. 


Au sortir de la guerre, si le mouvement d'oc, qui s'en est tenu dans son ensemble à 
une revendication culturelle, n'a pas les mêmes problèmes que d'autres, l'implication 
de certains de ses membres dans la politique de Vichy et/ou dans la collaboration 
fragilise la revendication dans son ensemble. Alors qu'il tente de se refonder la question 
de l'enseignement n'est plus prioritaire et il faut attendre une initiative bretonne pour 
véritablement relancer les négociations avec l'État. 


Vers l'institutionnalisation 


Après la Libération, la revendication en faveur de l'enseignement de la langue se fait 
donc un peu plus discrète, ce qui n'empêche pas des initiatives sur le terrain. On peut citer 
la création dans l'Hérault du groupe Antonin Perbosc à l'initiative d'une jeune institutrice, 
Hélène Cabanes. Des enseignants, essentiellement intéressés par la pédagogie active 
développée par Célestin Freinet, font une place à la langue occitane que nombre de 
leurs élèves parlent. Du côté provençal, à partir de 1946, est créée l'association Lou 
Prouvençau à l'escolo qui publie sa revue (d'abord une feuille ronéotypée qui devient une 
véritable revue en 1952) et un manuel. 


Parallèlement, du côté des institutions françaises, un combat législatif commence en 
1947. D'abord porté par le député communiste breton Pierre Hervé, un projet de résolution 
qui vise à « inviter le Gouvernement à prendre les arrêtés et mesures nécessaires à la 
conservation de la langue et de la culture bretonnes, à l'abrogation des dispositions qui 
proscrivent l'usage de la langue bretonne dans l'enseignement public et à l'organisation 
d'un enseignement de la langue bretonne dans les départements du Finistère, des Côtes- 
du-Nord et du Morbihan » voit s'agréger au fil des mois des revendications portées par 
des Catalans, des Basques et, surtout, des Occitans. Des négociations âpres débutent. 
Elles s'achèvent par le vote, le 22 décembre 1950, et la promulgation, le 11 janvier 1951, 
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de la loi dite Deixonne, du nom de son rapporteur! « La loi Deixonne présente surtout 
des avantages moraux » écrit Robert Lafont. En effet, sa portée pratique est très limitée. 
Outre une heure facultative de cours, en dehors des horaires normaux pour le primaire, elle 
permet l'entrée d'une épreuve de langue régionale au baccalauréat dont la note ne 
peut compter que pour obtenir une mention. Elle entérine cependant la dénomination de 
« langue occitane ». 


Si la portée de la loi Deixonne est avant tout symbolique, la situation sur le terrain 
évolue peu à peu. De fait, que ce soit Lou Prouvençau à l'Escolo ou l'IEO qui se dote à 
partir de 1950, d'une section pédagogique, un effort militant considérable est fait pour 
faciliter la mise en place de cours d'occitan par des enseignants : revues, manuels, stages 
pédagogiques sont créés et la langue d'oc entre petit à petit dans un certain nombre 
de classes, même si cela ne se fait pas forcément dans le cadre étroit ouvert par la loi. 
Là encore, la situation locale varie selon le bon vouloir des autorités académiques et la 
capacité militante. Mais, quoi qu'il en soit, l'enseignement de l'occitan se structure et fait, à 
sa manière, sa petite révolution : alors que la revendication a longtemps été portée par 
des militants qui n'étaient pas - et même qui étaient peu souvent - des professionnels de 
l'enseignement, elle devient après-guerre une affaire d'enseignants. Outre la production 
de matériel, cela implique une réflexion de fond sur la manière d'enseigner et l'objectif de 
l'enseignement de la langue d'oc. Ainsi, naît au sein de la section pédagogique de l'IEO 
une réflexion sur la « pédagogie occitaniste » que l'on peut résumer à travers ce qu'en dit 
Robert Lafont lors de l'assemblée générale de l'Institut de mars 1950 : 


Quand vous aurez fait en sorte qu'un Occitan ait compris qu'en lui tout est occitan, 
depuis son nom jusqu'à sa manière de senti; de voir les choses et de les dire quand 
lui-même aura trouvé que tout est occitan dans son environnement : monuments du 
passé, réalité géographique structure économique alors naturellement d'Occitan qu'il 
est il sera devenu occitaniste, parce que l'occitanisme n'est pas une nouvelle croyance 
patriotique mais la fidélité envers soi la conquête de son être total [traduit par nous] 


Ce que Robert Lafont évoque là en parlant de l'environnement - historique, 
géographique, économique - de l'Occitan, est aussi l'un des prémices de la réflexion 
plus générale qui va être menée autour des questions économiques et politiques, qui 
débouche, outre les conflits internes à l'IEO, sur la création en marge de l'institut du 
Comité occitan d'étude et d'action (COFA). C'est cet organisme qui diffuse notamment le 
concept de « colonialisme intérieur » afin d'expliquer le sous-développement économique 
des régions périphériques. Cela se traduit par une montée de la revendication politique au 
sein du mouvement occitaniste et, partant, par une forme de politisation de l'enseignement ; 


16- Pour le détail de ce long combat, nous renvoyons à notre ouvrage Pour la langue d'oc à l'école, 
Montpellier Presses Universitaires de la Méditerranée, 2016. 


17- Robert Lafont, La revendication occitane, Paris, Flammarion, coll. « L'Histoire vivante », 1974, p. 227. 
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d'autant plus que, dans l'étroit cadre règlementaire qui le régit, cet enseignement marginal 
(ou marginalisé) est dispensé par des enseignants qui sont souvent des militants, 


1968 fait aussi son œuvre et contribue d'autant à favoriser la revendication politique 
que celle-ci est portée, dans le même temps, par une partie des chanteuses et chanteurs 
de la Nouvelle chanson occitane qui contribue à diffuser la parole de l'occitanisme à un 
public plus large. Ces années-là sont celles où le mouvement se politise et où de plus en 
plus d'élèves apprennent l'occitan. lÍ convient toutefois de noter que si cet enseignement 
se développe, en particulier au lycée, c'est que, même si aucune loi en sa faveur n'est 
votée après la loi Deixonne, les avancées règlementaires moins ostentatoires permettent 
ce développement. 


Pas assez vite cependant pour certains militants enseignants du primaire qui décident 
en 1979, à Pau, de lancer une école associative immersive sur le modèle des ikastolak 
basques. La Calandreta de Pau accueille ainsi ses premiers élèves en janvier 1980. Le 
développement de ces écoles hors du service public d'éducation joue aussi un rôle 
d'aiguillon pour l'Éducation nationale. Après l'élection de François Mitterrand à la présidence 
de la République, la circulaire Savary de 1982 permet notamment d'expérimenter un 
enseignement bilingue dans l'enseignement public. Dans le même temps, les enseignants 
créent des structures, les Centres régionaux d'enseignement de l'occitan (CREO), qui ne 
sont plus rattachés à l'IEO et permettent de mieux négocier avec les pouvoirs publics, 
ce qui favorise indéniablement des avancées comme la création en 1991 du CAPES 
d'occitan-langue d'oc. Cela va de pair le nombre d'élèves ayant accès à une modalité 
ou une autre d'enseignement (enseignement bilingue immersif ou à parité horaire, initiation, 
sensibilisation. ..) de l'occitan croît régulièrement dans ces années-là et, dans le même 
temps, comme le disait déjà Denise Imbert dans le numéro 58 des Cahiers pédagogiques 
de l'IEO en 1972, cet enseignement institutionnalisé perd de sa charge militante : « [...] 
nos cours facultatifs formaient des “militants” si on peut donner ce nom aux jeunes occitans 
volontaires des années 60 ; nos cours "dans le cadre des horaires des maîtres et des 
élèves” nous envoient des élèves. || faut accepter ce revers d'une médaille que nous avons 
réclamée. » 


Afin de garder une distance nécessaire mais aussi parce que l'étude de la situation 
de l'enseignement de l'occitan dans l'école française pour les deux ou trois dernières 
décennies nécessiterait un bien long développement, nous arrêtons là ce panorama 
historique des rapports entretenus entre la langue occitane et l'institution scolaire. 


Il ressort néanmoins de tout cela que, si l'on a tendance à penser que la revendication 
en faveur de l'enseignement de la langue et les réponses qui y sont apportées par les 
pouvoirs publics semblent se répéter indéfiniment, la situation n'a cessé de changer Peut- 
on vraiment parler de progrès si l'on part du XIXe siècle, un temps où la langue d'oc était 
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encore celle de la majorité de la population occitane ? Certes pas. On ne peut que 
constater l'immense recul, la fin progressive de la transmission familiale, la manière dont le 
français s'est imposé au nom d'une idée bien française consistant à faire du monolinguisme 
un des fondements de l'unité de la nation. Néanmoins, et bien que cela suscite encore de 
nos jours bien des crispations chez les tenants de cette idéologie linguistique française, 
l'enseignement de l'occitan, grâce à un long investissement de plusieurs générations 
de militants, s'est institutionnalisé et a considérablement assis sa place dans l'institution 
scolaire. On sait bien entendu combien cette place est fragile, et les dernières années 
ont démontré combien une politique scolaire peut rapidement saper des années d'efforts 
de développement. Reste que l'enseignement de l'occitan comme des autres langues de 
France est bel et bien là. Encore faut-il maintenant lui donner la possibilité de former des 
locuteurs pour que la langue sorte de l'école et qu'elle puisse plus iriguer la société. 


$ 
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PUNTS DE VISTA DE DIVÈRS ACTORS QUI 
OBRAN A L'ENSENHAMENT DE L'OCCITAN 


Presentats per 
Marie-Anne Châteaureynaud et Katy Bernard 


La jomada deu 14 de heurèr de 2018 qu'amassè estudiants, actors associatius e 
institucionaus, ensenhaires e cercaires dens lo maine occitan, qu'i estón abordadas las 
questions de formacion, de practicas e ressorsas pedagogicas atau com de didactica 
deu biplurilinguisme, dab tres talhèrs. 


Aquera jomada qu'estó donc un temps d'escambi enter los diferents participants, 
e sustot un espaci d'expression entaus ensenhaires e actors de la cultura occitana qui 
òbran, a divèrs nivèus, entà l'ensenhament de l'occitan au quotidian. Aqueths escambis 
que miralhèn divèrs punts de vista en exprimir las dificultats e las tensions encontradas 
regularament dens la mesa en plaça e lo manteniment d'aqueth ensenhament de la mairau 
a l'universitat. 


Que muishèn tanben l'especificitat de l'ensenhament d'ua lenga minoritària qui, 
dens un encastre sociodidactic, implica adaptabilitat engatjament e perseverança 
deus ensenhaires dens las parets de la sala de cors e en dehòra. Daubuns d'aqueths 
participants que responón au noste convit de contribucion en deishar un escriut de la 
lor intervencion que liuram ací-après, atau com ua tribuno, respectant la lor libertat de 
paraula e d'expression, rebat deus talhèrs qui's debanèn. 
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POINTS DE VUE DE DIVERS ACTEURS 
ŒUVRANT À L'ENSEIGNEMENT DE L'OCCITAN 


Présentés par 
Marie-Anne Chôteaureynaud et Katy Bernard 


La journée du 14 février 2018 a réuni étudiants, acteurs associatifs et institutionnels, 
enseignants et chercheurs dans le domaine occitan, y ont été abordées les questions 
de formation, de pratiques et ressources pédagogiques ainsi que de didactique du 
biplurilinguisme, par le biais de trois ateliers!. 


Cette jounée a donc été un temps d'échange entre les différents participants, et 
notamment, un espace d'expression pour les enseignants et acteurs de la culture occitane 
qui œuvrent, à divers niveaux pour l'enseignement de l'occitan au quotidien. Ces 
échanges reflètent divers points de vue exprimant les difficultés et les tensions rencontrées 
régulièrement dans la mise en place et le maintien de cet enseignement de la matemelle 
à l'université. 


lls ont témoigné aussi de la spécificité de l'enseignement d'une langue minoritaire qui, 
dans un cadre sociodidactique, implique adaptabilité, engagement et persévérance des 
enseignants en et hors les murs de la salle de cours. Certains de ces participants ont 
répondu à notre invitation de contribution en laissant une trace écrite de leur intervention 
que nous livrons ci-après, telle une tribune, respectant leur liberté de parole et d'expression, 
reflet des ateliers qui se sont déroulés. 
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1- Voir, ci-dessus, le programme de la journée mentionnant les différents intervenants. 
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LA LIMOSINETA 


Jean Ganiayre* 


N'étant pas enseignant, je ne me permettrai pas de m'exprimer sur l'enseignement public 
de l'occitan en Dordogne. D'autres (Martial Peyrouny", par exemple) sont légitimes pour 
le faire. Je ne peux que faire part de ma petite expérience d'animateur d'un atelier de 
langue qui réunit une quinzaine de participants, qui, au cours des années, sont devenus 
d'excellents locuteurs, plusieurs s'essayant même avec succès à l'écriture Je participe 
aussi à la formation au DCL? animé par Jean Louis Lévèque, président de l'IEO? 24. La 
seule petite originalité qui est devenue en quelque sorte ma spécialité est de prendre 
en charge, bénévolement, bien sûr les enseignants qui arrivent dans le nord du Périgord, 
dans le public ou à la Calandreta, parlant un languedocien ou un gascon parfaits... À 
ceux qui le souhaitent, je propose donc une mise à jour au parler limousin qui me semble 
être le dialecte que les enfants doivent rencontrer en priorité, de façon à ne pas rompre 
le lien familial ténu qui existe encore ici. Cela n'exclut pas, bien entendu, la pratique de leur 
dialecte d'origine. Ce passage à ce que j'aime appeler « la limousinette » se passe dans 
la bonne humeur et le résultat semble satisfaire tout le monde... 


@ Retrouvez la version en ligne gratuite 
et ses contenus additionnels 


10.46608/garon@ 1.9791030008364.7 


* 


Écrivain et ancien conseiller du département de la Dordogne. 

1- Martial Peyrouny, professeur formateur d'occitan en poste au collège lycée Bertran de Born à Périgueux 
et acteur culturel engagé du département de la Dordogne. 

2- Diplôme de Compétence en Langue. 


3- Institut d'Études occitanes. Aujourd'hui, Jean-Louis Lévèque est toujours membre très actif de l'IEO 24 
mais son Président est désormais Thomas Hirondelle. 


40 JÉRÉMIE OBISPO + RÉGION NOUVELLE-AQUITAINE / OPLO 


RÉGION NOUVELLE-AQUITAINE 


Jérémie Obispo* 


l'action de la Région Nouvelle-Aquitaine en faveur de l'enseignement de l'occitan 
s'inscrit dans un cadre conventionnel pluriannuel qui associe l'Éducation nationale et les 
collectivités territoriales volontaires. L'objectif principal consiste à augmenter le nombre de 
jeunes locuteurs par le développement de l'offre d'enseignement bilingue et immersif dans 
le Premier et le Second degré sur les Académies de Bordeaux, Limoges et Poitiers, tout en 
garantissant un enseignement qualitatif tant sur le plan linguistique que pédagogique. Ce 
dispositif de concertation permanente s'appuie sur différents comités de mise en œuvre 
qui s'articulent sur trois niveaux, départemental, académique et interacadémique. Son 
animation est principalement confiée à l'Office Public de la Langue Occitane (OPLO), 
groupement d'intérêt public à qui la Région et l'Éducation nationale ont délégué en 
partie leur politique de transmission et de socialisation de la langue occitane à l'échelle 
interrégionale. C'est à cet outil que revient l'accompagnement des initiatives périphériques 
à l'enseignement, telles que la promotion des différentes modalités d'apprentissage de 
l'occitan, de la production de matériel pédagogique ou encore la gestion de dispositifs 
d'aides individuelles à la formation (comme, en particulier, les bourses « Ensenhar »). Enfin, 
l'OPLO joue un rôle de veille et d'expertise sur les enjeux d'enseignement en langue 
régionale. 
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* 


Chef de projet langue et culture régionales, site de Bordeaux, Nouvelle Aquitaine. Il fut ensuite directeur 
adjoint de l'OPLO avant de réintégrer les services de la Région Nouvelle-Aquitaine. 
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UNE CALANDRETA À PESSAC... ET ENSUITE ? 


Delphine Lafont* 


Depuis plus de 15 ans, une Calandreta‘ existe aux abords du campus pessacais. 


La présence de cette école à Pessac est à la fois une évidence et un défi ; une 
évidence car L'IEO, l'Estaca? et un cursus universitaire y étaient déjà en place ; un défi 
car le bain occitanophone n'étant pas aussi prégnant que dans d'autres territoires, il faut 
régulièrement réexpliquer pourquoi le choix de l'occitan est un vrai choix actif et non un 
reliquat de nostalgie passéiste. 


Outre les bienfaits du bilinguisme précoce pour les calandrons, c'est un excellent moyen 
d'intéresser des parents à la langue, à la culture et au patrimoine occitans. 


Le bémol toutefois est l'absence de continuité pédagogique pour les calandrons 
pessacais qui risquent de perdre la langue. 


Cette année, plusieurs familles très attachées à l'occitan, ont pris l'initiative de 
demander l'ouverture d'une option au collège François Mitterrand, avec le soutien de la 
Principaleć. Cela permettrait aux calandrons de maintenir leur pratique, mais également 
d'élargir le public touché et de poursuivre le développement de l'enseignement de la 
Langue Régionale préconisé par les instances rectorales. 
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* ` Pour la Calandreta de la Dauna. 
1- Une calandreta est une école privée associative immersive où l'enseignement est dispensé en occitan. 
2- Nom du Cercle occitan de Pessac et du bordelais. 


3- Cette initiative a été suivie d'effet : l'option occitan au collège existe aujourd'hui. 
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AU JEU DE LA CONCURRENCE 
ENTRE LES OPTIONS, L'OCCITAN 
EST TOUJOURS LE GRAND PERDANT... 


Éric Roulet** 


Préparer la rentrée pour un professeur d'occitan, c'est courir les écoles et collèges afin 
de rencontrer et convaincre les élèves, en 6° ou en 3° de choisir l'option l'année suivante 
(lorsqu'elle existe dans un collège, ce qui est relativement rare). 


C'est un travail passablement long et peu agréable mais indispensable à la survie 
d'une culture méprisée depuis des siècles et d'une langue interdite à l'école de 1882 à 
19517. 


Pourtant, malgré cela, la demande de l'expression d'une identité régionale reste très 
forte chez les jeunes : connaître et vivre la culture d'oc répond à un désir réel... Heureusement... 


À la prochaine rentrée, dans certains collèges, un groupe d'enfants de 6° s'initieront 
donc à la langue de leur pays et pourront continuer cet enseignement jusqu'en 3°. s'ils ne 
choisissent pas le latin en 5° | 


Car pour des raisons inexplicables d'un point de vue humain, mais justifiées semble-t-il 
par des contraintes administratives et légales, il y a, le plus souvent (mais pas toujours et 
pas partout), incompatibilté entre les deux options. La culture d'oc reste pourtant, au dire 
de tous les linguistes, une des grandes cultures latines occidentales... 


AU moment du choix certaines familles privilégient donc le latin, et la plupart des 
professeurs poussent dans la même direction, sans doute pour une question de prestige. 
Au jeu de la concurrence, ce qui fut considéré comme un patois négligeable pendant tant 
de siècles, ne saurait entrer en compétition avec le latin. 


* Rédigé le 12 mai 2016. 

** Professeur de SVT et d'occitan dans plusieurs établissements du Sud-Gironde, artiste et acteur culturel 
engagé. 

1- Des lois Jules Ferry à la loi Deixonne, voir l'article de Yan Lespoux dans ce même volume, p. 17. 
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Mais pour la survie de l'option, il y a bien pire : l'arrivée des classes « euro » avec parfois 
deux heures supplémentaires dans une langue étrangère (le plus souvent l'anglais). Pour 
l'occitan, aucune chance, soyons sérieux ! Tout le monde s'accorde sur la prééminence de 
l'anglais, un domaine utile pour le futur et pour l'économie. À côté d'une telle importance, la 
culture régionale est cantonnée au rôle de « folklore », de ce « supplément d'âme » dont, 
convenons-en, on peut aisément se passer. 


Peu importe, alors, l'extraordinaire richesse d'une culture millénaire, peu importe, alors, les 
pratiques artistiques qui y sont associées, peu importe, enfin, l'indispensable inscription dans 
une histoire et un passé..Tout cela ne nourrit pas son homme, du moins en apparence et 
l'apparence prévaut le plus souvent dans ce contexte à courte vue consensuelle. 


ll arive même que les collègues de « langue noble » fassent « leur marché », en fin de 
6° ou de 5°, convainquant les meilleurs des élèves de changer d'option. Soyons sérieux | 


Parfois, également, la multiplication des options (outre les langues) diverses et variées, 
si ele ouvre l'offre et présente l'avantage d'être motivante, induit une concurrence 
permanente sur le terrain du « ludique » : sport, sciences appliquées ou, plus rarement, 
disciplines artistiques... 


Au bout du compte, de façon insidieuse, malgré plus de deux siècles de poésie des 
troubadours, malgré les six cents ans de textes juridiques du Béarn, malgré un Prix Nobel 
de littérature”, malgré un demi-siècle de lois protectices, malgré l'inscription des langues 
régionales dans la constitution, malgré un concours de recrutement de professeur des 
écoles, un CAPES et une agrégation, la culture occitane se retrouve dans une situation 
de mépris assez semblable à celle du XIX siècle qui voyait en elle ce patois tout juste 
capable de diviser l'unité nationale ou de parler aux animaux... 


Elle doit en permanence démontrer une utilité que lui conteste cette même société qui 
entretient soigneusement le silence sur son existence même. À peine lui accorde-t-on le 
statut de « loisir » ... 


Au lycée, le jeu de la concurrence avec le latin recommence, mais aussi parfois avec 
toute une série de matières complémentaires aux enseignements obligatoires et nobles : 
économie, sciences, informatique. Cela constitue un choix d'autant plus difficile à faire pour 
les élèves que l'occitan souffre d'un déficit de communication chronique dans les médias 
et plus généralement dans la vie publique. Pourquoi apprendre une langue inexistante sur 
son propre territoire ? 


2- Il s'agit de classes avec une section européenne dont le but est de favoriser la maîtrise d'une langue 
vivante par les élèves et l'ouverture européenne des établissements. 


3- Frédéric Mistral en 1904 pour Mirèio (et l'ensemble de son œuvre). 
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Là encore le professeur d'occitan tente de convaincre, en s'appuyant sur les réalisations 
associatives (souvent exemplaires), avec le rayonnement historique de la culture qui inventa 
l'amour ou sur l'extraordinaire terrain d'expérimentation artistique qu'offre cette lutte pour 
la survie. 


Mais que peut le seul professeur contre le silence organisé des médias et des pouvoirs 
publics, contre le prestige du latin et l'utilitarisme des matières complémentaires ? Pas grand- 
chose, à vrai dire... 


ll reste la perspective d'une bonne note au bac mais. Malheur ! Lorsque l'épreuve 
d'occitan compte pour un coefficient deux, celle du latin compte pour un coefficient 
trois! | Soyons sérieux | 


Voilà réintroduite la hiérarchie des disciplines et le classement des langues ; une 
incongruité bien française qui ne démontre que la force des lobbyings. 


Que dire alors de la réforme à venir qui semble mettre à l'abri le latin de la concurrence 
des options, tandis que l'occitan restera dans la mêlée ? Encore la force du lobbying. 


Il serait pourtant si facile d'associer les langues régionales à la protection dont bénéficie 
le latin reconstituant, par là-même, au moins sur le terrain légal, une certaine égalité. Il 
suffirait, dans la réforme à venir de reformuler la mention concernant la possibilité de cumul 
des options de la manière suivante (proposition de la Fédération des Enseignants de 
Langue et de Culture d'Oc, FELCO) : 


Les enseignements optionnels de LCA! latin et grec et de LCR langues et cultures 
régionales peuvent être choisis en plus des enseignements optionnels suivis par ailleurs!?. 


4- Depuis 2021, les coefficients sont désormais les mêmes, voir n. 13. 
5- Langues et Cultures Anciennes. 


6- À propos des options au baccalauréat depuis cette réforme, voir le rapport de l'Inspection Générale 
de l'Éducation, du Sport et de la Recherche (IGÉSR), daté du mois de juin 2021 : Ministère de l'Éducation 
Nationale et de la Jeunesse, ICÉSR, Évaluation de la mise en œuvre des enseignements optionnels au sein 
du nouveau lycée général et technologique, rapport par Alain Brunn, Anne Gasnier et al, [en ligne] Site 
du Ministère de l'Éducation Nationale et de la Jeunesse. https:/mwweducationgouvir/evaluation-de-lo- 
mise-en-oeuvre-des-enseignements-optionnels-au-sein-du-nouveau-lycee-generdl-et-324356 [consulté le 
8 janvier 2023] 
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Combien de temps vas-tu-tenir à ce régime ? Me demandait une collègue autrichienne 
la semaine dernière ? En ce qui me conceme, pas de danger l'âge aidant, la sensation 
« d'être utile à l'humanité » prévaut sur les difficultés du quotidien. Mais qui se pose réellement 
la question de savoir pourquoi tant de jeunes enseignants d'occitan abandonnent ? 
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46 MARTINE RALU + ÒC-BI, QUAL SEM ? QUI SOMMES-NOUS ? 


ÒC-BI, QUAL SEM ? 
QUI SOMMES-NOUS ? 


Martine Ralu* 


ÒC-BI est une association de parents d'élèves dont le but est de promouvoir le 
bilinguisme français-occitan, au sein de l'enseignement public. 


Depuis 2008, une série de conventions signées entre le Rectorat de l'Académie de 
Bordeaux et le Conseil Régional d'Aquitaine et, maintenant, l'Office Public de la Langue 
Occitane (OPLO) ont pour vocation le développement de l'enseignement de l'occitan 
dans l'enseignement public. 


l'action de l'association de parents d'élèves ÒC-BI s'inscrit dans cette perspective de 
construction à long terme de l'enseignement de l'occitan. Elle participe à la conception 
de cursus complet de la matemelle au lycée. 


Elle est chargée de l'information de la communauté éducative pour accompagner 
au mieux les projets d'ouverture. Elle s'efforce de communiquer la richesse du bilinguisme 
précoce en langue régionale pour le développement intellectuel de l'enfant et pour son 
enracinement dans la culture du territoire où il grandit. 


Elle travaille en lien avec l'OPLO, la Région Aquitaine et l'Éducation Nationale. 
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Présidente de l'association Oc-bi. 
1- Association Òc-Bi, site d'Oc-Bi-association pour le bilinguisme français-occitan dans l'enseignement 
public, [en ligne]. Òc-Bi, site propulsé par GuppY © 2004-2027, sous Licence Libre CeCILL ; hHp//ockbi 
freefr [consulté le 20 décembre 2022]. 


QUASERN 2 
CAHIER 2 


Omenatge a Bernat Lesfargas, poèta, traductor 
e fondator de las edicions fédérop 


Hommage à Bernard Lesfargues, poète traducteur 
et fondateur des éditions fédérop 


Jornada deu 13 de març de 2019 
Joumée du 13 mars 2019 


32332 Affiche et programme de la journée d'étude du 13 mars 2019 > 


Jean-Paul Blot 


@ ENSENHAR, 
PROMÔVER E DIFUSAR L'OCCITAN 


Aumenatge a Bernat Lesfargas 


13 de MARÇ 2019 Bordèu de 9ò30 a 5ò30 

Maison de las Sciéncias de l'Òmi d'Aquitània (MSÒA), 
Esplanada de las Antilhas, 33607 Peçac 

Sala Jean Borde, embaish 

Programa 


@ ENSEIGNER, 
PROMOUVOIR ET DIFFUSER L'OCCITAN 


Hommage à Bernard Lesfargues 


13 MARS 2019 Bordeaux de 9h30 à 17h30 

Maison des Sciences de l'Homme d'Aquitaine (MSHA), 
Esplanade des Antilles, 33607 Pessac 

Salle Jean Borde, rez-de-chaussée 

Programme 


930 Arcuelh 
© 9545 Obertura oficiala en preséncia de : 


C. Claveau (Region Navèra Aquitània) e J. Obispo (Ofici Public de la 
Lenga Occitana) 


@ 10515-10045 « Bernard Lesfargues, traducteur, poète et fondateur des 
éditions fédérop » per Gui Latry (Universitat Bordèu Montanha). 


@ 1045-1100 « Paris 1944 / Lyon / Église-neuve d'lssac 2018 : 
Bernard Lesfargues, le traducteur de l'italien, le libraire et l'éditeur, le militant 
fédéraliste européen et occitaniste.» per Joan-Francés Billion (Cofondator de 
las edicions fédérop e de Presse Fédéraliste) 


113500-113515 Escambi dab lo public 


Pause Q EE 


® 11ò30-12ò30 Talhèr 1 (sala Jean Borde) : la poesia en classa d'occi- 
tan (Jaume Gourc, Universitat Joan-Jaurès Tolosa 2) e Talhèr 2 (sala de 
reünion 3, prumèr solèr) : assegurar la preséncia de l'occitan a tots los ni- 
vèus de l'ensenhament (Marina Mazars, Universitat Joan-Jaurès Tolosa 2) 


Disnar FEE a 
@ 2500 - 3ò00 Talhèr 3 (sala Jean Borde) : Ressorsas (Arvei Couture, 
CAP'OC) 


Pause (Sn > >> 


© 3015-4830 Mesa en comun deus talhèrs 


@ 4530-5830 Lectura de tèxtes de Bernat Lesfargas per las comedianas 
Monica Burg e Isabèu Loubère 


Organizatoras : 
Maria-Anna Châteaureynaud (ESPE d'Aquitània, Universitat de Bordèu) 
Katy Bernard (Universitat Bordèu Montanha) 


En preséncia de la libraria L'hirondelle qui tienerà un taulèr de libes occitans - 
dont los de las edicions fédérop que mercejam - dens l'entrada de la MSHA 


9h30 Accueil 
® 9h45 Ouverture officielle en présence de : 


Ch. Claveau (Région Nouvelle-Aquitaine) et J. Obispo (Office Public de la 
Langue Occitane) 


© 10h15-10h45 « Bernard Lesfargues, traducteur, poète et fondateur des 
éditions fédérop » par Guy Latry (Université Bordeaux Montaigne) 


@ 10h45-11h00 « Paris 1944 / Lyon / Église-neuve d'lssac 2018 : 
Bernard Lesfargues, le traducteur de l'italien, le libraire et l'éditeur, le militant 
fédéraliste européen et occitaniste. » par Jean-Francis Billion (Co-fondateur 
des éditions fédérop et de Presse Fédéraliste) 


11h00-11h15 Échange avec le public 


Pause Cramar 


@ 11h30-12h30 Atelier 1 (salle Jean Borde): la poésie en classe d'occitan 
(Jacques Gourc, Université Jean-Jaurès Toulouse 2) et Atelier 2 (salle de réu- 
nion 3, premier étage) : assurer la présence de l'occitan aux divers niveaux de 
l'enseignement (Marine Mazars, Université Jean-Jaurès Toulouse 2) 


Repa z Oe ermi > _> 


@ 14h00-15h00 Atelier 3 (salle Jean Borde): Ressources (Hervé Couture, 
CAP'OC) 


Pause GR Epenee > 


© 15h15-16h30 Mise en commun des ateliers 


@ 16h30-17h30 Lecture de textes de Bernard Lesfargues par les comé- 
diennes Monique Burg et Isabelle Loubère 


Organisatrices : 
Marie-Anne Châteaureynaud (ESPE d'Aquitaine, Université de Bordeaux) 
Katy Bernard (Université Bordeaux Montaigne) 


En présence de la librairie L'hirondelle qui tiendra un stand de livres 
occitans — dont ceux des éditions fédérop que nous remercions — dans le hall 
de la MSHA 


Monique Burg Isabelle Loubère 


@ Comédiennes Comedianas 
feront de 16h30 à 17h30 une lecture de textes de Bernard Lesfargues 


haràn de 4830 a 530 ua lectura de tèxtes de Bernat Lesfargas 


LAB- ERR 


espe université 
“BORDEAUX 
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OCC TA 
ETHNOPÔLE 


BERNARD LESFARGUES, 
PASSEUR ET CRÉATEUR 


Guy Latry 


La formation! 


Abel Bernard Lesfargues est né le 27 juillet 1924 à Bergerac, et décédé le 23 février 
2018 à Mussidan. || étudie au Petit Séminaire de Bergerac, puis au lycée ; à Bordeaux, 
à l'École Normale, puis en hypokhâgne et, enfin, à Paris, en khâgne au lycée Henri M 
Son professeur d'espagnol lui conseille d'entrer en contact avec les Amis de la Langue 
d'Oc (Jean Lesaffre, Pierre-Louis Berthaud, Jean Mouzat). S'y rencontrent, m'a dit Bernard, 
trois inséparables de la même génération : Bernard Lesfargues, Bernard Manciet et Henri 
Espieux. I| a raconté comment, avec Bernard Manciet, il longeait « les grilles imposantes du 
Luxembourg, dans un sens puis dans l'autre, et nous ne nous lassions pas de réciter des 
vers. » 


Il rencontre aussi Robert Lafont, avec qui il publie en 1946 une audacieuse Anthologie 
de la jeune poésie occitane, aux éditions du Triton Bleu qu'il a créées pour l'occasion. 
Ayant passé en Sorbonne un diplôme de sociologie mexicaine, élève de Jacques Soustelle, 
il envisage, semble-t-il, une carrière d'ethnologue au Mexique. 


1- Pour cet exposé, j'ai largement puisé dans le numéro 4 de 2018 du Bornat avec les contributions de 
Jean-Claude Dugros et Annie Delpérier ; ainsi que dans le précieux entretien sur la traduction réalisé à 
l'université Paris-Nantere en juin 2009 : Entretien avec Bemard Lesfargues (traducteur - espagnol) par 
Blandine. in Université Paris-Nantere. fradabordo / Tradoeste plateforme communautaire et participative 
de traduction espagnol / français ; français / espagnol - Université Paris Nanterre (animée par Caroline 
Lepage) [en ligne] Université Paris-Nonterre, actif depuis 2008; https//radabordoblogspotcom/2009/06/ 
entretien-avec-bemard-lesfargueshtml [consulté le 20 novembre 2023] 

Voir un extrait de cet entretien, dans l'article de Jean-Francis Billon, dans ce même volume, p. 95. 


2- Bernard Manciet, Jour d'été, Trémolat, SESAM éditions, avant-propos de Bernard Lesfargues, 2013, p. 1. 
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De retour en France, il est reçu au CAPES d'espagnol en 1952 et à l'agrégation en 
1954. ll est nommé au lycée du Parc à Lyon et y exerce jusqu'en 1985. 


Le traducteur 


Les débuts sont chaotiques, si l'on en croit l'entretien de 2009. I| commence par un livre 
en castillan, La vie de Christophe Colomb de Salvador de Madariaga, qui ne paraîtra 
pas ; puis La nouvelle vie de Pedrito de Andia de Rafael Sánchez Mazas lui fait obtenir un 
prix de traduction en 1953. || continuera à traduire du castillan en français (17 ouvrages 
de 1953 à 2009) : Vargas Llosa, qui lui laisse un mauvais souvenir — mais lui permettra 
d'entrer dans la Pléiade, avec ses traductions de La maison verte (1969) et La ville et les 
chiens (1966) ; Goytisolo, Borges (Martin Fierro, 1994), Llamazares (La lenteur des bœufs, 
1995), mais aussi la Relation de voyage 1527-1537 de Cabeza De Vaca (1992). 


La rencontre décisive est avec la langue et la littérature catalanes, totalement ignorées 
en France, où l'on a appris à ne pas tenir compte des « patois ». Bernard Lesfargues dit 
avoir découvert le catalan dans La revista de Catalunya à la Bibliothèque municipale de 
Bergerac. 


Sa première traduction, Gloire incertaine de Joan Sales (Gallimard, 1962) fait date : 
c'est le premier livre de littérature contemporaine catalane publié en français. Suit en 1971 
La place du diamant de Mercé Rodoreda, dont il traduira huit ouvrages. 21 titres au 
total, dus à des auteurs aussi divers que Salvador Espriu ou Alex Susanna, seront traduits 
et publiés. Avec les éditions fédérop qu'il a créées à Lyon avec deux amis en 19758, il a 
même le privilège d'être, en 1977, le seul éditeur français à avoir publié le lauréat du Prix 
Nobel cette année-là, Vicente Aleixandre (Annie Delpérier rapporte que Gallimard lui a 
racheté les droits « dans la nuit, en catastrophe »). Cette activité pionnière lui vaut une 
grande reconnaissance en Catalogne où la Bibliothèque de tous les ouvrages traduits en 
catalan dans le monde porte aujourd'hui son nom’. 


S'il a peu traduit de l'occitan en français (mais deux textes du castillan à l'occitan), il a 
en revanche beaucoup publié d'ouvrages en occitan, notamment de Robert Lafont, dont 
les trois tomes de la Festa et La Reborsièra. 


3- Voir à ce sujet l'article de Jean-Francis Billion, dans ce même volume, p. 65. 


4- Voir, dans ce même volume, l'intervention de Bernard Lesfargues lors de l'inauguration de la bibliothèque 
dans « Textes sur le rapport de Bernard Lesfargues à la traduction » choisis et commentés par Jean-Francis 
Billion, p. 95. 
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L'écrivain 


Dans tout mouvement culturel, il y a des créateurs et des passeurs. Ce que nous avons dit 
jusque-là fait de Bernard Lesfargues un grand passeur, à plusieurs titres. Mais un créateur ? 
Il dit avoir écrit en français des nouvelles (jamais publiées) et même un roman plus ou moins 
autobiographique que Marcel Arland, chez Gallimard, refusa tout net, malgré le soutien de 
Roger Nimier. Il publie néanmoins un recueil en français, Premiers poèmes, en 1957. 


C'est avec son adhésion à la cause occitane, dès 1945, que vient sa principale 
langue d'écriture - écriture poétique non romanesque. La culture occitane, Bernard 
Lesfargues y a plus ou moins baigné dans sa jeunesse : il est né un jour de félibrée d'une 
mère animatrice d'un groupe folklorique, les Abeilles bergeracoises. Au contact de ses amis 
« parisiens », il senhardit à écrire, parcimonieusement. Son premier recueil, Cap de l'aiga, 
paraît en 1952 en édition bilingue dans la collection « Messatges » de l'IEO". Une poésie 
délicate, proche parfois de la chanson, tant il use de l'heptasyllabe, tellement plus dansant 
que l'octosyllabe : deux poèmes sont d'ailleurs intitulés Cançon ; l'un d'eux évoque une 
chanson populaire (la file qui attend son ami parti en mer). Ouvert par un texte consacré 
à Bergerac, le recueil évoque des lieux aimés : Moirax (le prieuré dont la façade crama 
com a fuèc-brandal / brûle comme un feu bien flambant) ou, plus loin, Ségovie. Pourtant, la 
tonalité générale est, au-delà de la nostalgie, celle d'un désespoir auquel le poème Çò 
que l'aiga dondoneia (ce que fredonne l'eau) donne un nom dans des vers souvent cités : 


Occitans, nòstra Occitània, 

tots los camins ne son dobèrts 
a la tempèsta. Los molins 

sobre los tèrmes e las vinhas 

an non mas las aspas torsudas 
e n'espèran pus lo Quixòt 
qu'ara se poirís dins lo ventre 
de sa maire. Mas ieu m'en vau 
ont sabi ben, dins 'quela baissa 
que tot desaire se i acaba. 


5- Bemard Lesfargues, Cap de l'aiga, Toulouse, Institut d'Études Occitanes, coll. « Messatges », 1952. Les 
citations sont dans la graphie et la traduction de l'édition originale. 


6- Voir ci-après, dans ce même volume, « Tèxtes de Bernat Lesfargas tà la classa / Textes de Bernard 
Lesfargues pour la classe » causits per / choisis par Marie-Anne Châteaureynaud e / et Monique Burg e / 
et Isabelle Loubère, comedianas / comédiennes, e / et presentats per / présentés par Katy Bernard e / et 
Marie-Anne Châteaureynaud, p. 97. 
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Occitans, notre Occitanie a tous ses chemins ouverts à la tempête ; les moulins sur les 
coteaux et sur les vignes n'ont que des ailes tordues, et ils n'attendent plus le Quichotte 
qui se pourrit maintenant dans le ventre de sa mère. Mais je m'en vais, moi, où je sais 
dans cette plaine où tout regret s'achève 


Même si, in fine, l'aile d'un ange le frôle : l'ange de la poésie, ou celui de l'Évangile ? 
Dans son compte rendu de la revue Oc Bernard Manciet ne retient que cette dimension 
du recueil d'« un crestian de nòste » / « un chrétien de chez nous » : 


Berat Crestian canta lo que cèrca, lo que l'aten i a pausa. 
Bernard le Chrétien chante celui qu'il cherche celui qui l'attend depuis longtemps. 


I ne retient comme « vers immortels » que les deux suivants, tirés d'un poème dédié à 
Henri Espieux, Arma, mon arma (âme, mon âme) : 


Moriràs dens una cramba, Tu mourras dans une chambre 
Còr manjat per una flor Le cœur mangé par une fleur 


Un esprit mal placé pourrait voir là une image d'époque, rappelant étrangement le 
nénuphar dans le poumon de Chloé dans L'Écume des jours... 


Même si Yves Rouquette prétend l'avoir lu à 16 ans, Cap de l'aiga passe relativement 
inaperçu du petit lectorat occitan de l'époque. 


Il faudra attendre treize ans pour le second recueil, Còr prendre’, avec traduction 
française de Jean-Marie Auzias, comme lui professeur à Lyon. Une première partie évoque 
à nouveau le pays natal : la gabarre embourbée de Ròsa beguda la folle de La Force, 
ou, ironiquement, les glorieux chasseurs ; dédié à sa mère le Cant de la viena / Chant de 
la vielle est porteur du rêve fugitif d'un « avenidor/tremolant de danças e de drapèus » 
/ « avenir/ tremblant de danses, de drapeaux »ê. On sait que les années 60 sont pour lui 
une grande période de traduction du catalan : la seconde partie du recueil nous mène à 
Siurana, le village perché sur un plateau entouré de falaises où l'accueillent Nuria et Jean 
Sales, 


7- Bernard Lesfargues, Còr prendre poemas en lenga d'òc, amb una revirada francesa de Jean-Marie 
Auzias, Bordeaux, Escole Jaufré Rudel, 1965. 


8- Voir ci-après, dans ce même volume, « Tèxtes de Bernat Lesfargas tà la classa / Textes de Bernard 
Lesfargues pour la classe » op. cit Nous précisons en outre que le terme viena est la forme périgourdine 
pour l'instrument de musique viela. 
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lerla dins una mar de cèl L... ] patria de mon arma, 
Cette ile dans la mer du ciel [...] cette patrie de mon âme 


à laquelle il songe tandis qu'il neige sur le Périgord (« Letra a Nuria e Joan Sales »). 
Plus disparate, composé d'hommages (à Mouzat, à Berthaud) et de textes non titrés dont 
l'un s'adresse à : 


Mon Rei sens l'amor del qual japarié coma un chen dins la nuech. 
Mon Roi sans l'amour duquel je japperais comme un chien dans la nuit 


Un autre dit la colère de 


Tots los vielhs papiers que bolegas, 
Tous les vieux papiers que fu remues, 


qui demandent qu'on les laisse en paix ou qu'on les brûle. Dans le texte final, en forme 
de souhait de bonne année, le poète décrit le mélange en lui de Dieu et du Diable : 


Lun a l'autre boirats tau lo grun amb la palha [...]boirats, barrejats, barajados’ 
Lun à l'autre mêlés tel le grain à la paille I... ] mêlés... 1° 


En 1970, le recueil Ni cort ni costièr", s'il se situe par son titre sous le signe de Mistral, 
se place résolument dans le courant de la littérature militante, de la poésie-tract de 
l'époque : s'il écrit comme Guillaume IX, un Poèma de pas res (Poème du rien), c'est pour se 
laver les oreilles du francimand lengatge. Et le texte Francofonia manifeste avec humeur son 
indifférence au sort du français, dont c'est bien le tour d'être « dévoré / par tous les porcs 
de la création » / « bacat / per tots los tessons de la creacion ». 


Pourtant, un autre Poèma escrit sus una fuelha jauna / Poème écrit sur une feuille jaune 
pointe l'inégalité de traitement des deux langues : il le dédie à Raymond Queneau, « qui 
ne l'a pas lu », alors qu'il est autorisé, lui, Queneau, à fournir des morceaux choisis « per 
gorjar las aucas occitanas » / « pour gaver les oies occitanes »... 


Extérieur à ces registres, un poème sans titre, en alexandrins (L'autobus del matin rotla 
per las carrièras / L'autobus du matin roule par les rues) évoque ces ouvriers émigrés qui 
« creusent l'avenir » et qui, des femmes, ne voient que les mollets. 


9- « mêlés » en trois langues : occitan, catalan, castillan. 
10- Voir note précédente. 


11- Bernard Lesfargues, Ni cort ni costièr, Nimes, 4 Vertats, 1970. 
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La seconde partie est plus ancrée dans l'actualité (mai 68 à Lyon) et l'intention militante 
avec un Project de crida per una armada d'occupacion (Brouillon de tract pour une armée 
d'occupation), un Prohibit somiar / Interdit de rêver éloquent, et même un Tot esperant la 
primiera bomba / Dans l'attente de la première bombe qui dit qu'un jour il se passera 
quelque chose, « et nous rirons et nous rirons ». Mais l'amertume l'emporte ; Çò que nous 
deissan / Ce quils nous laissent énumère les droits qu'on consent aux Occitans : « d'aver 
una subrebèla biblioteca que los quites dròlles saupràn pas legir / e tanlèu que poiràn la 
vendràn per un bocinon de pan » / « de posséder une belle bibliothèque (occitane) que 
les enfants ne sauront pas lire / et qu'ils céderont pour un quignon de pain dès qu'ils le 
pourront » ; le droit dérisoire d'être de « bons Français / de braves couillons / de pauvres 
cons ». Heureusement, demeure un espoir qui se nomme Catalogne"? (Catalonha, Bofa lo 
vent / Catalogne Soufie le vent). Pourtant, le recueil se conclut sur trois épitaphes, aussi 
noires que drôles : 


EPITAFI 

Aqui jai Ci gît 

Un òme Un homme 

Que jamai poguèt Qui n'a jamais pu 
Comprar de cigarretas Acheter des cigarettes 


Dins sa lenga mairala 
Sens que lo prenguèsson 
Per un fol. 


AUTRE EPITAFI 

Aqui jai 

Un òme 

Que nasquèt sus la tèrra 
Ont s'inventèt l'amor. 
Moriguèt 

D'aver jamais pogut dire 

A una femna 

La mendra paraula d'amor 


Dans la langue de sa mère 
Sans être pris 
Pour un fou. 


Ci-oft 

Un homme 

Qui naquit sur la terre 

Où l'amour fut inventé 

Et qui mourut 

De n'avoir jamais pu dire 

À une femme 

La moindre parole d'amour 


Dins la lenga dels trobadors. Dans la langue des troubadours. 


12- Voir ci-après, dans ce même volume, « Tèxtes de Bernat Lesfargas tà la classa / Textes de Bernard 
Lesfargues pour la classe » op. cit 
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UN EPITAFI ENCARA 


Aqui jai Ci-oft 

Un Occitan Un Occitan. 

Es mòrt ll est mort 

Sens saber Sans savoir 
Qu'èra Occitan. Quil était Occitan. 


Autre genre d'épitaphe : en 1992, à Bordeaux lors d'un colloque consacré à Bernard 
Monciet, on avait demandé à Jean-Marie Auzias de brosser un tableau sommaire de la 
littérature occitane modeme. lÍ déclenche un rire un peu gêné quand il parle de la « non- 
œuvre » de Bernard Lesfargues. La formule était vacharde (entre vieux amis... ), excessive, 
mais ne paraissait pas totalement sans fondement, à propos d'une production modeste au 
point de passer inaperçue. 


En 1999, grâce aux Amis de la poésie de Bergerac, Yves Rouquette compose un choix 
de textes de Bernard Lesfargues intitulé Pentecôte et le préface à sa manière, c'est-à-dire 
en profitant de faire l'éloge de l'un pour rabaisser les autres : 


Que l'œuvre poétique de Lesfargues soit enfin réunie et publiée et l'on s'apercevra que 
de toute la poésie produite en langue d'oc par sa génération - celle de l'immédiat 
après-guerre - c'est la sienne la plus assurée d'un futur 


En 2001, ce vœu est enfin exaucé. La brasa e lo fuèc brandal / La braise et les 
flammes!* donne l'évidence d'une œuvre à la réunion des recueils déjà publiés et d'autres 
encore inédits. Si l'auteur ne va pas, comme Aragon, jusqu'à réécrire ses poèmes anciens, 
il ajoute trois poèmes à Cap de l'aiga, donne des titres aux trois parties de Còr prendre, 
déplace le poème Mos pinhièrs / Mes pins dans un autre recueil ; mais surtout, il apporte 
des retouches ou des compléments à la traduction de Jean-Marie Auzias, qui n'est d'ailleurs 
plus mentionné : correction de « l'avenir en ce qui me concerne, en ce qui te concerne » 
en « l'avenir du monde, ce qui est à moi, ce qui est à toi » / « çò mèu, çò teu » ; le « fonds 
<sic> arrondi » d'une église romane redevient « le chevet » ; un vers oublié dans l'Alcade 
est rétabli ; « ce serait là ma prière » redevient « ce pourrait être une prière », etc... Enfin, 
le Gaireben poèma que per subrepés vos pòrta la bona annada / l'Esoèce de poème 
qui par-dessus le marché vous apporte la bonne année devient simplement Bona annada. 


Parmi les recueils inédits, Les Amours des oursins - l'exergue emprunté à Proust dit : « Mais 
enfin, tout de même ce que Racine a raconté ce ne sont pas les Amours des oursins » - 


13- Bernard Lesfargues, La brasa e lo fuòc brandal, Montpeyroux, Jorn, 2001. 
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recueil où l'occitan alterne avec le français, frappe par sa dominante érotique et sa 
focalisation sur le désir charnel, auquel le poète se dit prêt à sacrifier la poésie elle-même : 


Aujourd'hui poésie je te crache à la gueule Cygne je te tords le cou (Le cygne). 


Plus composite, Les mots sont des pièges compte quelques textes en occitan dont un 
radical Punt final décrivant un monde délivré de l'homo sapiens, où Dieu 


S'esvanià dins l'espaci 
En estuflar una ricancoina. 


S'évanouira dans l'espace 
En sifflotant une rengaine. 


D'autres recueils suivront, comme finie la Fête (Les amis de la poésie, 2004), Odes 
(fédérop, 2014), ou La plus close nuit (fédérop, 2006) dont la seconde partie, Lum dins 
l'escur (Lumière dans l'obscurité), est composée de beaux poèmes occitans (écrits entre 
2000 et 2006) dont l'auteur dit qu'« ils reprennent, on pourrait même dire qu'ils ressassent 
les thèmes qui m'ont inspiré depuis une vingtaine d'années : l'amour de ma vieille terre 
périgorde, l'amour toujours vif de la femme, l'amitié, le temps qui s'essouffie, et la mort qui 
patiente. » 


3323 


Il nous faut, nous aussi, mettre un point final. À vous, il reste à lire l'œuvre de Bemard 
Lesfargues, riche, dense, mais toujours accessible. « La poésie de Lesfargues, disait Yves 
Rouquette, doit être consommée crue, sans sauce ni condiment [...]. La poésie n'a pas de 
pire ennemi que la glose » : cette injonction, nous l'avons suivie à la lettre, par respect et 
par amitié. 
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BERNARD LESFARGUES, L'AUTEUR, L'ÉDITEUR, 
LE TRADUCTEUR MÊME « DE L'ITALIEN »... 
FÉDÉRALISTE OCCITAN, EUROPÉEN 
ET MONDIAL (1924-2018) 


Jean-Francis Billion 


Merci à Mesdames Katy Bernard et Marie-Anne Châteaureynaud, d'avoir organisé cet 
hommage à Bernard Lesfargues et de m'avoir permis ainsi de témoigner sur un aspect de 
sa vie peu connu en Périgord et en Occitanie. C'est en effet à Paris, puis à Lyon, qu'il s'est 
dépensé sans compter, pour la création d'une Europe fédérale dans une perspective tout 
à la fois occitaniste et mondiale. 


Dans le cadre de cette action politique extrêmement chronophage, de la fin des 
années 1940 au milieu des années 1980, il a en particulier été appelé à traduire, relire et 
corriger, de nombreux textes de l'italien, langue qu'il n'avait pas apprise et ne parlait pas, 
sur des sujets très éloignés de son œuvre littéraire. 


Introduction : enfance et adolescence de Bernard en Périgord 


Bernard naît à Bergerac en 1924 dans une famille catholique traditionnelle. Sa mère 
s'intéressera, encore plus grâce à lui, au patrimoine culturel régional et dirigera longtemps 
l'école félibréenne des Abeilles bergeracoises ; son père, homme de droite et de caractère, 
fait partie, comme beaucoup d'anciens combattants de la Grande Guerre, des Croix-de-feu 


* Le texte qui suit est une ébauche d'un travail centré sur Bernard et le fédéralisme, destiné à la collection 
« Textes fédéralistes », créée aux Editions fédérop (Lyon, 1975) et reprise par Presse fédéraliste à fédérop 
(2016). 


64 J-F. BILLION 


puis est l'un des responsables locaux du Parti social français du colonel de La Roque avant 
de le quitter. Bernard, très proche de ses grands-parents maternels d'Église-Neuve-d'Issac, 
à quelques kilomètres au nord, suit une scolarité secondaire classique, « à l'ancienne » 
(latin-grec) à Bergerac puis chez les Jésuites à Sarlat I| hésite avant de poursuivre des 
études supérieures et de se tourner vers l'espagnol ; licence, CAPES, agrégation en 1954 
(second) ainsi que diplôme de « sociologie de l'ancien Mexique » à l'École pratique des 
Hautes Études, section des sciences économiques et sociales (certificat en date du 29 
septembre 1954) où il a été l'élève et disciple préféré de Jacques Soustelle avec lequel il 
rompra plus tard à cause de leur opposition frontale sur l'Algérie française. 


Un document qu'il a établi pour sa retraite, « États de service », permet de préciser les 
principales dates de sa formation universitaire et de sa carrière : 


Adjoint d'enseignement [... ] au Lycée Jeanson de Sailly (Paris), 01.10.47 - 3009.50 
Stagiaire du CAPES au Collège de Dourdan (Seine-et-Oise), 01.10.50 - 3009.52 
Professeur titulaire du CAPES, au Lycée Montaigne (Paris), 01.10.52 - 3009.54 
Professeur agrégé au Lycée du Parc (Lyon), 01.10.54 - 3009.58 

Assistant à la Faculté de Lettres et de Sciences humaines de Lyon, 01.10.58 
- 05.04.59 

Professeur agrégé au Collèges des Minimes (Lyon, Saint-Just), 06.04.59 - 13.09.60 
Professeur agrégé au Lycée Ampère, 16.09.60 (non précisé) 


Professeur agrégé, chaire supérieure, au Lycée de la Martinière, 24.06.79 (non 
précisé)! 


Bernard à Paris 


Bemard conserve un temps à Paris ses convictions royalistes, veut créer une revue 
et rêve déjà d'édition ; en parallèle, comme nombre d'amis de son âge, il se cherche 
politiquement à l'issue de la guerre comme il me l'a expliqué dans un entretien réalisé dans 
son bureau d'Église-Neuve-d'issac en 2000 sur « les fédéralistes et les évènements de mai 
1968 ». 


1- Bernard Lesfargues, document conservé dans les archives familiales par son fils Bruno, désormais « Arch. 
FBL ». Certaines des mentions entre parenthèses sont de moi. 
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Je suis arrivé à Paris en khâgne fin 1944. En 1945, j'ai adhéré à l'Institut d'Études 
Occitanes, qui venait d'être créé après la Libération. C'est après ma rencontre avec 
Jean-Piere (Gouzy NdA) que j'ai adhéré au fédéralisme européen ; après la fondation 
de la brève revue poétique Les Cahiers du Triton bleu dont il a été l'un des rédacteurs. 
C'est dans ce cadre également que j'ai publié, avec Robert Lafont une Anthologie 
de la jeune poésie occitane. Mais nous ne nous intéressions pas qu'à la poésie 
Nous cherchions également comment en tant qu'intellectuels, intervenir dans le débat 
politique sans céder par facilité au mouvement qui portait nombre d'entre eux vers le 
Parti communiste ou à se cantonner dans le milieu directement issu de la Résistance 
On rêvait de paix on voulait œuvrer à la reconstruction d'une Europe différente 
débarrassée du nationalisme en quelque sorte non alignée et capable de compter 
dans le monde Avec Jean-Pierre nous avions fondé un Comité d'action fédéraliste (et 
sociale CAFS, NdA), un tout petit groupe qui publiait son propre bulletin, avant de 
rejoindre en 1946 ou 1947 (en fait fin 1948, NAA), l'Union française des fédéralistes 
(UFF), la section française de l'Union européenne des fédéralistes (UEF)3 


Les Cahiers du Triton bleu vont publier cinq numéros, d'avril 1946 à avril 1947, ainsi 
que quelques brochures. La revue, parfois qualifiée « de sensibilité royaliste »%, annonce 
Bernard A Lesfargues comme directeur avec à la rédaction Michelle Guyot secrétaire, 
Philippe A. Boiry, Gérard Landriot, Jean-Marc Varenne (pseudonyme de Jean-Pierre Gouzy) 
et parmi les contributeurs René À Fallet (écrivain et futur journaliste du Canard enchaîné), 
Claude Pinoteau (futur metteur en scène), Roger Nimier (écrivain monarchiste), Roger 
Nathan (futur éditeur), Gabrielle Marquet (auteure), Alain Sergent (écrivain libertaire) et 
quelques personnes du milieu félibréen et/ou occitaniste : Robert Lafont, Max Allier, Marcel 
Carrières, Delphin Dario (pseudonyme d'Ismaël Girard), Pierre Lagarde, Jean Lesaffre. . . 


Certains ont effectivement été liés aux milieux monarchistes, plus particulièrement à 
l'éphémère Mouvement socialiste monarchique (MSM) ; Bernard Lesfargues, Jean-Marc 
Varenne, un temps membre du comité de rédaction de Le Lys rouge, qui co-signe avec 
le secrétaire général du MSM, l'un de ses deux textes théoriques, Leur socialisme et le 
nôtre Bernard adhère le 6 février 19455. Il milite, assiste à une « conférence socialiste 


2- Voir, à la suite de cet article la table des sigles fournie par l'auteur, infra, p. 91. 


3- « Entretien avec Abel Bernard Lesfargues » par Jean-Francis Billion, Fédéchoses-pour le fédéralisme 
(Fdc.), n°140, 35° année, juin 2008, p. 13-14. 


4- Voir Philippe Vigier Le Lys rouge et les royalistes à la Libération, Paris, Éditions du Camelot & de la 
Joyeuse Garde, 1994. 


5- Bernard Lesfargues, Journal, « Six février 1945 », p. 69. Ce Journal, de 1943 à 1953, ma été prêté par 
son épouse Michèle et son fils Bruno que je remercie de leur confiance. Sur le « socialisme monarchiste », voir 


Philippe Vigier op. cit, et Patrick Louis, Histoire des royalistes de la Libération à nos jours, Paris, éd. Jacques 
Grancher, 1994. 
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monarchique [qui] s'est déroulée dans l'atmosphère que je souhaitais »* et arpente en 
campagne électorale (élections constituantes et législatives du 21 octobre 1945), les 
Champs-Élysées avec un âne coiffé d'un bonnet phrygien et affublé d'une pancarte « je 
vote républicain parce que je suis un âne ». 


Le MMM, vite en perte de vitesse vu le redéploiement de l'Action Française, cesse 
pratiquement d'exister comme force militante à la fin de l'été 1946, peu avant de premiers 
signes d'ouverture au fédéralisme dans les deux derniers Cahiers du Triton bleu : une 
chronique de Jean-Marc Varenne sur deux ouvrages du personnaliste chrétien et fédéraliste, 
Alexandre Marc, et l'insertion, en quatrième de couverture, de publicités pour les revues La 
République Moderne (La RM) dirigée par le socialiste et fédéraliste Claude Marcel Hytte”, 
et la publication occitaniste L'Ase negre, dirigée entre autres par Robert Lafont?. Mais, qui 
est Jean-Pierre Gouzy ? || se présentera plus tard comme un jeune intellectuel tenté par le 
journalisme et faisant des piges dans diverses publications. 


Le journal de Bernard est muet d'avril 1947 à janvier 1948 et ne renseigne pas sur la 
fondation du CAFS, fin 1946 ou début 1947. Font partie de ses dirigeants divers membres 
du Triton bleu (ou du MSM) : Bernard Lesfargues, Jean-Pierre Gouzy, Michèle Guyot... Le 
CAFS se définit comme « organisme autonome d'étude, de propagande et d'action » et 
s'affilie à l'UFF lors du congrès fondateur de juin 1948 (après son propre congrès la veille). 
L'UFF devient plus tard la section française de l'UEF?, une organisation trans-partisane et 
supranationale animée en particulier par trois antifascistes. Altiero Spinell jeune communiste 
condamné à 20 ans de prison par le régime fasciste qui, relégué en 1941 sur lile de 
Ventotene (mer Tyrhénienne), écrit avec deux compagnons, le libéral (au sens politique) 
Ernesto Rossi et le socialiste Eugenio Colorni, le Manifeste de Ventotene Pour une Europe 
libre et unie’ ; Eugen Kogon, démocrate-chrétien allemand déporté de 1939 à 1945 à 
Büchenwald ; rejoints un peu plus tard par Henri Frenay, fondateur de Combat, plus important 
mouvement de la Résistance intérieure française non communiste!! ; d'autres personnalités, 


6- Bernard Lesfargues, Joumal..., op. cit, « Sept février 1945 », p. 69. 


7- Maurice Braud, « Socialisme et fédéralisme. L'expérience de La République Moderne (44-48) », Revue 
de la Bibliothèque nationale, n* 41, automne 1991, p. 30-43. 

8- Philippe Gardy, « L'Ase Negre avant L'Ase Negre (mars-juin 1946) : un chaînant manquant », Lengas, 
n'81, 2017, [en ligne], https//doi.org/10.4000/lengas.1192 [consulté le 22 décembre 2022] ; et, Philippe 
Canales, « L'Ase Negre (1946-1949), première revue d'occitanisme politique d'après-guerre », Lengas, 
n°74, 2014, [en ligne] httos//doi.org/10.4000/lengas.600 [consulté le 22 décembre 20221. 


9- Voir UFF Congrès national 1948 - Mouvements adhérents. Résolutions. Règlement intérieur, 1948 (arch. 
ABL). 


10- Altiero Spinelli et Ernesto Rossi, Le Manifeste de Ventotene et autres textes, Lyon, Presse fédéraliste (PF), 
coll. « Textes fédéralistes », 2016. 


11- Voir Robert Belot, Résistance et conscience européenne Henri Frenay, de Gaulle et les communistes 
(1940-1947) Lyon, PF coll. « Textes fédéralistes », 2021. 
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comme le résistant socialiste hollandais Henri Brugmans, l'écrivain personnaliste suisse Denis 
de Rougemont, le fédéraliste intégral Alexandre Marc ou André Voisin, fidèle de Vichy et 
secrétaire avant-guere du Comte de Paris, sont également parmi ses fondateurs. 


Les archives (fédéralistes, et de la collection « Textes fédéralistes » de fédérop) que 
Bernard m'a léguées (arch. ABL!?), donnent quelques indications sur ses activités à Paris 
dont certaines en rapport avec l'occitanisme. Le fédéraliste occitan et résistant Charles 
Camproux, s'adresse à lui en occitan : 


De Montpelhier lo 10/10/48. 


Car amic Lesfargues, 


Vos felicite de vos entrevar de formar un grop federalista occitan. Avetz mon adesion. 
Joan Bareth (en occitan, NdA) de la Federation m'escriu. | dise de s'adressar a vos per 
tot çò que pertòca lo federalisme occitanista. Sariá bon que los occitans fomesson 

si grops autonoms adents i grands moviments federalistas francés e europencs. Me 
semblatz tot desinhat per diregir tot aquò estent vostra pausicion a Paris. 


De tot còr 


Camproux Carlost? 


Occitan et occitaniste, Bernard ne peut qu'être intéressé et sentimentalement attaché 
à « l'idée latine » développée à partir de la deuxième partie du XIX* siècle en particulier 
par les félibres provençaux et catalans. || publie cependant, en avril 1951, une fiche de 
lecture critique sur le premier tome de l'ouvrage de Roger Barthe, l'idée latine!{, et propose 
plutôt l'union de l'Europe occidentale". 


Le très riche fonds d'archives de Jean-Pierre Gouzy versé mi 2018 à Florence aux 
Archives Historiques de l'Union Européenne (AHUE), non encore exploitable, devrait 


12- Elles sont destinées à être à terme déposées par moi aux Archives Historiques de l'Union Européenne 
(AHUE) de Florence. I| ne faut pas les confondre avec celles conservées par sa famille (Arch. FBL). 


13- Lettre de Charles Camproux à Bernard Lesfargues [ma traduction] : « Montpellier le 10/10/48. Cher 
ami Lesfargues, je vous félicite de vous occuper de former un groupe fédéraliste occitan. Vous avez mon 
adhésion. Jean Bareth de la Fédération m'a écrit. Il dit de s'adresser à vous pour tout ce qui touche au 
fédéralisme occitaniste. I| serait bon que les occitans forment leurs groupes autonomes à l'intérieur des 
grands mouvements fédéralistes français et européens. Vous me semblez tout désigné pour diriger tout cela 
étant donnée votre position à Paris. De tout cœur » 


14- Roger Barthe, L'idée latine, Toulouse, Institut d'Études Occitanes (IEO), 1962 [2° édition]. 


15- Voir Bernard Lesfargues, « L'idée latine », in Occident, n*4, avril 1951, [s pl dans le fonds Bernard 


Lesfargues du Centre Internacional de Recèrca e Documentacion Occitanas - Institut occitan de cultura 
(CIRDOC) de Béziers. 
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donner de précieuses informations sur leurs activités, en particulier sur Paris, au début de 
leurs relations. 


l'installation de Bernard Lesfargues à Lyon ; 
les années 1950 et 60 


Bernard arrive à Lyon en 1954. Je ne sais, aujourd'hui, quasiment rien de son activité 
politique entre son installation et 1957, année où il est élu au Congrès du Peuple Européen 
(CPE) à l'occasion des « élections primaires » tenues en novembre. 


Le premier document en ma possession est un courrier de juin 1958 à en-tête de l'IEOY. 
Bernard va dorénavant, durant trois décennies, être impliqué dans toutes les campagnes 
fédéralistes et, en particulier, dans deux des premières. Celle, mythique, pour le CPE et celle 
pour le Recensement volontaire du peuple fédéral européen ; toutes deux dirigées par des 
italiens auxquels il va être très lié : Altiero Spinelli puis Mario Albertini. 


Altiero Spinelli, Bernard Lesfargues 
et le Congrès du Peuple Européen (CPE) 


La Campagne du CPE (1956-1962), conçue suite au rejet par l'Assemblée nationale 
de la Communauté Européenne de Défense (CED) vise à être « le fer de lance d'une 
révolution européenne démocratique ». Son épicentre français est à Lyon'è. Le CPE, 
directement élu par le peuple européen, serait chargé d'élaborer un projet de traité 
convoquant une Assemblée constituante. Bernard joue un rôle de coordination, fait partie 
des premiers délégués au CPE élus à Lyon fin 1957 et s'investit dans le journal de la 
campagne, Peuple européen. Le CPE appelle les français à voter non au referendum de 
septembre 1958 pour refuser la constitution « nationaliste et autoritaire » proposée par 


16- Archives André Darteil Archives Historiques de l'Union Européenne (AHUE), AD CPE 14, « Note 
concernant l'Action des fédéralistes dans la Région lyonnaise ». 


17- AHUE, AD CPE 8. 


18- Altiero Spinelli, Manifeste des fédéralistes européens - 1957, Gardonne, fédérop, coll. « Textes 
fédéralistes », 2012 ; en annexe : Jean-Pierre Gouzy, « Altiero Spinelli, les rapports entre le CPE et les 
mouvements fédéralistes en France », p. 123-133, Catherine Previti Allaire, « Le défi européen et fédéraliste 
d'Akiero Spinelli en France, Lyon, pilier du CPE », p. 135-150 et Jean-Francis Billion, « Le CPE, aperçu 
historique et actualité », p. 151-186. 


BERNARD LESFARGUES, L'AUTEUR, L'ÉDITEUR LE TRADUCTEUR 69 


de Caulle!? avant que les fédéralistes lyonnais du CPE présentent cing candidatures aux 
législatives de novembre 1958. Bernard Lesfargues est candidat dans la 4° circonscription 
de Lyon, anime la campagne et croise le fer à Villeurbanne contre Jacques Soustelle?2. 


Une réunion au Palais de la Bourse a lieu avec quatre orateurs : Michel Mouskhely, 
professeur de droit à Strasbourg et Président du CPE, Altiero Spinelli, Jean-Pierre Gouzy, 
secrétaire général du Mouvement Fédéraliste Européen - France (MFE, issu d'une scission 
de l'UEF Europe) et Bernard Lesfargues. En juillet 1959 à la 5° Assemblée des militants du 
CPE, en Belgique, il revient en détail sur cette campagne électorale de témoignage puis 
dans le journal Peuple européen’. 


Le projet de Traité établi par des juristes proches du CPE, adopté à sa session de Lyon 
en janvier 1959, est présenté à Robert Schuman, Président de l'Assemblée de Strasbourg 
puis le 10 novembre aux six parlements des pays membres de la Communauté européenne 
du charbon et de l'acier??. 


En janvier 1960, Bernard Lesfargues écrit à Alexandre Marc en charge des Cahiers de 
revendication du CPE, sur le modèle des Cahiers de doléance de la Révolution française, 
pour signaler son intérêt à collaborer à leur rédaction et est nommé à la Commission des 
Cahiers après une réunion du CPE à Darmstadt”. || organise un stage international de 
formation à Lyon en novembre 195924 


ll écrit également des articles sur des thèmes divers : de Gaulle et le Premier ministre 
britannique”, réactions à l'évasion de membres du Mouvement national algérien en 


19- AHUE, AD CPE 9, « Appel aux Français du Comité provisoire du CPE pour l'action en France ». 


20- AHUE, AD CPE 9 : arch. ABL À noter une entrée, « Soustelle », dans Bernard Lesfargues, Pour de vrai, 
Couret-Bigaroque, Les Éditions du Perce-Oreille, 2022 ; ouvrage composé de textes en prose relativement 
récents, publié à l'initiative de son fils Bruno. 


21- Bernard Lesfargues, « Propos sur une bataille nécessairement perdue. », Peuple européen, éd. fr, 3° 
année, ni, février 1959 (Arch. ABL), [s pl 


22- AHUE, Fonds Altiero Spinelli, AS 0194, « Rapport sur l'action menée par les Fédéralistes européens 
depuis janvier 1956 ». 


23- Arch. ABL 
24- Ibid 


25- Bernard Lesfargues, « De Gaulle + Macmillan = ? », Peuple européen, éd fr, 4° année, n°9, septembre 
1961, Ís. p.l. 
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Dordogne?f, congrès fédéralistes?” et sur l'Espagne? || participe aux cinq sessions du CPE 
et à d'autres réunions dont la « Première rencontre de la résistance européenne » à Cuneo 
en mars 1960, où il intervient sur « L'État national cause du phénomène fasciste », thème 
introduit par une confession sur son passé : 


Lai l'impression que je devrais commencer par une confession qui vous expliquerait 
comment nationaliste j'ai échappé au fascisme l'expérience n'est pas tellement vieille 
que je ne puisse m'en souvenir L.. ] Cependant je précise pour ceux qui aimeraient en 
savoir davantage et que le thème intéresse qu'ils trouveraient sous la plume de François 
Fontaine dans le numéro 80 de Preuves, dans la série « Pourquoi je suis européen », une 
confession qui s'appliquerait à mon cas et dont je fais mienne tous les termes”. 


En juillet 1960, Bernard participe, à Heidelberg, au Comité permanent du CPE* avant 
de dernières élections primaires à Lyon et Annecy auxauelles participent 20 000 électeurs 
avec le soutien des maires, malgré des tentatives auprès des élus de cadres du MFF — La 
Fédération, opposé au CPE et ayant quitté l'UEF dès avant une scission internationale au 
milieu des années 50. Ces élections au CPE se déroulent à Annecy, dans de nombreuses 
communes de la région lyonnaise et à Lyon, avec quinze bureaux de vote dont la mairie 
centraleÿf. 


Au total, ce sont 500 000 à 650 000 électeurs, selon les dates retenues, qui participent 
au CPE lorsque, au printemps 1961, le parlement italien adopte une motion présentée par 
quelques députés fédéralistes demandant une assemblée constituante élue par le peuple 
européen. Ce sera le point d'orgue du CPE qui a tenu des sessions à Turin (1957), Lyon 
(1959), Darmstadt (fin 1959), Ostende (1960) et Lyon (1962) avant que la campagne n'y 


26- Bernard Lesfargues, « Les affaires des autres », Peuple européen, éd. fr, 4° année, n*10, décembre 
1961, [s pl. 


27- Bernard Lesfargues, « De Darmstadt à Strasbourg. L'évolution de l'action des Fédéralistes européens 
en 1960 », et « Les travaux du Congrès de Strasbourg », Peuple européen, éd. fr. 4° année, n°20, mars 
1960, Ís. pl 


28- Bernard Lesfargues, « Lo sviluppo delle agitazioni sindicali spagnole ; più que una prova generale », 
Popolo europeo, éd it, 5° année, n*5, mars 1962, [s pl ; et « L'association éventuelle de l'Espagne à la 
CEE », Peuple européen, éd. fr, 5° année, n*2, février-mars 1962, [s. pl]. 


29- « Concluso con un impegno federalista il Convegno dei resistenti Europei a Cuneo. L'ampia 
partecipazione dei ‘maquis - Relazioni di Repaci, Lesfargues e Cabella », Popolo europeo, 3 année, 
n°3, mars 1960, Ís. p] ; intervention de Bernard en français, rééditée in Fac, 38° année n°153, septembre 
2011, « De l'État-nation au fascisme. Séparer à tout jamais démocratie et nationalisme », p. 22-27 ; François 
Fontaine « ... qu'on me montre que le progrès passe par ailleurs et j'abandonne l'Europe pour cette autre 
recherche, comme j'ai abandonné pour elle la passion nationaliste », dans Preuves Cahiers pour la liberté 
de la culture, n’80, octobre 1957, p. 13-19. 


30- Arch. AD, AHUE, AD CPE 14. 
31- Idem, AD 16. 
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soit discrètement absorbée, puis progressivement enterrée, au congrès parallèle du MFEs, 
« S » pour supranational. 


À l'automne 1960, Bernard est responsable d'un nouveau séminaire intemational à 
Lyon, où il intervient sur « Le nationalisme, cause de désintégration »32, puis en 1963, il est 
responsable du Cercle d'études fédéralistes lyonnais. C'est de la fin des années 50 et 
du début des années 60 que datent les premiers contacts positifs entre les organisations 
fédéralistes rivales de la régionÿ{. C'est ainsi que Bernard est le premier trésorier de la 
Maison de l'Europe fondée en 1958 sur leur initiative et membre du Comité directeur de 
la section Rhône du Mouvement Européen (ME) lorsque y surgit une crise Le président 
du ME, Piere-Bemard Cousté, député gaulliste, se voit reprocher d'être favorable à la 
force de frappe française à Paris et d'avoir prétendu lui être opposé à une conférence 
internationale à Rome“. Bernard est élu, grâce à l'unité des fédéralistes, à la présidence 
du ME local et reste membre de son Comité directeur jusqu'en 19706 


Bernard dépose au Congrès de Lyon du MFEs, une contribution illustrant son intérêt 
pour les luttes régionalistes insistant sur le fait que : 


[SE nous voulons I.. ] entraîner les Européens nous devons les prendre sur le terrain sur 
lequel ils sont [...] Nous devons prendre les hommes tels qu'ils sont pour les amener à 
ce que nous voudrions qu'ils soient Nous n'avons rien à abandonner de notre vision 
synthétique de l'avenir du continent ; mais nous devons encore apprendre que les 
hommes vivent en Bretagne ou en Wallonie qu'ils soient mineurs ou planteurs de tabac”. 


Mario Albertini, Autonomie fédéraliste (Af) et la rédaction 
lyonnaise de la revue italienne Le Fédéraliste 


Après le Congrès MFEs de Lyon, Bernard reste à l'écart de certaines initiatives : 
Front social européen, Comité d'initiative pour un parti fédéraliste européen ou Front 
démocratique pour une Europe fédérale. Par contre, de 1962 à 1965, il s'engage fortement 


32- Arch. AS, AHUE, AS 108. 


33- Arch. ABL programme de novembre 1963 à février 1964, dont Bernard Lesfargues, « Lunité culturelle 
de l'Europe ». 


34- Voir Catherine Previti Allaire, « Le défi européen... », op cit 
35- Arch. ABL 
36- Ibid 


37- Bernard Lesfargues, « I| Congreso de Lione. Da una Francia invertebrata a un'Europa con la spina 
dorsale », Popolo europeo, éd. it, 5° année, r* 1, janvier 1962, [s p.. 
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dans le Recensement volontaire du peuple fédéral européen pour la reconnaissance de 
son pouvoir constituant avec Mario Albertini, professeur à l'Université de Pavie, qui fonde 
dans le MFEs une tendance supranationale, Autonomie fédéraliste (Af), et propose une 
conception du fédéralisme militant basée sur une solide formation culturelle, une action 
politique autonome et l'autofinancement de l'action politique. La première réunion 
internationale d'Af se tient à Bâle en avril 1962 ; bulletin ronéotypé, les Informations 
d'Autonomie fédéraliste rendent compte des réunions et de la vie d'Af et Le Joumal du 
recensement de sa campagne pour le Recensement. Mario Albertini est le théoricien et 
Bernard Lesfargues anime le groupe de Lyon et tient un rôle central au niveau européen. 
Début 1963, est validé un projet de déclaration sur la campagne avec l'ambition de 
démarrer le recueil des signatures en avril, avant des tensions avec certains participants 
allemands. Le n°9 d'Autonomie fédéraliste informations donne de premières indications sur le 
Recensement et des directives pour le Congrès de Monteux du MFEs dans lequel Af diffuse 
deux textes : une « Profession de foi » et un autre intitulé « Que pouvons-nous attendre du 
Congrès de Montreux ? »3?. Mario Albertini, dont la minorité se renforce, appelle à s'abstenir 
lors du vote d'une Charte théorique considérée trop centrée sur les idées fédéralistes 
«intégrales »*9. 


Une crise survient dans le MFE lyonnais où Bernard a l'un des premiers rôles début 
1965, avant que la situation ne soit clarifiée à Paris en juin, à la suite d'une initiative 
d'Etienne Hirsch, ancien Président d'Euratom, congédié par de Gaulle pour ses convictions 
fédéralistes et président du Comité central du MFEs. Devant le blocage et les risques 
d'éclatement, les responsables français et européens se saisissent de la question après 
que Mario Albertini eut manifesté sa volonté de conciliation, sous conditions, et proposé 
de dissoudre Af“. Une note est publiée sur la résolution de la crise : annulation de certaines 
sanctions, nécessité de conjuguer l'action du Recensement et celle du Front démocratique 
européen, dissolution d'Af‘. Af se fond, en 1966, au Congrès de Trieste, dans une majorité 
rénovée du MFEs®. 


38- Elio Cannilo, «hommage à Abel Bernard Lesfargues », in Fac, 46° année, n°179, août 2018, p. 63. 
39- Arch. Fondation Valeria et Mario Albertini (VMA), Pavie. 

40- « Fédéralisme intégral », école de pensée plus particulièrement représentée en France, héritière de la 
pensée de Proudhon et des écrits des personndlistes chrétiens et non confommistes des années 1930. Ils se 


sont souvent opposés aux fédéralistes dits « hamiltoniens » qu'ils estimaient « réducteurs » pour la priorité 
donnée aux aspects constitutionnels du fédéralisme plutôt qu'à des réformes de la société. 


41- Arch. ABL lettre de Mario Albertini, Pavie, 20 avil1965. 
42- Arch. ABL, Paris, 4 mai 1965, Résumé de la réunion du 1° mai 1965. 


43- « Accord sur la complémentarité entre le Front et le Recensement. - Dissolution d'Autonomie 
fédéraliste », Autonomie fédéraliste informations, Arch. VMA. 
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Pas davantage que le CPE, le Recensement n'a obtenu les résultats espérés, malgré 
100 000 signatures, mais il a permis à Mario Albertini, président du MFE italien, de peser 
d'un poids nouveau! et, après la réunification de l'UEF Europe en 1973, de présider après 
Étienne Hirsch l'organisation durant une dizaine d'années. 


Bernard assure pendant douze ans, de 1962 à 1974, la rédaction lyonnaise de la 
revue de Mario Albertini lorsqu'il est décidé d'éditer Le Fédéraliste (LF) uniquement en 
français. || est secondé, pour les traductions, par des amis occitanistes et parfois son ami 
et ancien élève, Jean-Paul Cortada” : Elio Cannillo et Massimo Malcovatti, pavesans du 
premier cercle gravitant autour de Mario Albertini, ont également un rôle important“é. I 
Federalista redevient publié exclusivement en italien en 1974 faute d'un nombre suffisant 
d'abonnés francophones. Autonomie fédéraliste informations et Le Journal du recensement 
sont, le premier traduit en ltalie et, le second aussi, par le jeune économiste lyonnais Bernard 
Barthaloy“’. 


Bernard Lesfargues écrit divers textes pour la revue théorique, en particulier début 
1967, une importante analyse sur « Les Rencontres socialistes et la décolonisation de la 
France », dans laquelle il analyse une initiative de la « Nouvelle gauche », en particulier, 
du Parti Socialiste Unifié (PSU) dont il se sent proche. || constate que « si le dogme 
sacrosaint de la république une et indivisible n'a pas été remis en cause il n'en a pas 
moins reçu, depuis la Seconde Guerre mondiale, une série de bons vieux coups qui l'ont 
tout de même considérablement vidé de substance ». ll se réjouit que la mise en place 
d'un marché commun habitue l'opinion publique à l'idée de supranationalité et que le 
concept de « colonialisme intérieur » popularisé dès le début des années 60 par « des 
groupes minoritaires comme le Comité Occitan d'Études et d'Action‘ (COEA) ou le Club 


44- Voir Maurice Braud, « Mario Albertini, théoricien du fédéralisme », recension de II Federalista (in 
riccordo di Mario Albertini), 59° année, n°3, 2017, p. 219-291, dans L'Ours, - Mensuel socialiste de critique 
littéraire artistique culturelle, n°488, mai 2019, p. 4. 


45- Entretiens avec Claire Auzias sur Jean-Marie Auzias et avec Roland Pécout, traducteur de l'occitan 
au français d'un texte de Robert Lafont (« Sur l'aliénation occcitane », paru dans Le Fédéraliste (LP), n* 2-3, 
novembre 1967, p. 107-138) ; et début des années 1990, avec Jean-Paul Cortada. 


46- Elio Cannilo, «hommage à Abel Bernard Lesfargues », op cit 


47- Entretien avec Bernard Barthalay. 


48- Voir Jean-Paul Bringuier, « Le Comité occitan d'études et d'action (COEA) », dans Claire Toreilles (sous 
a dir. de), Robert Lafont La haute conscience d'une histoire [actes du colloque organisé par Gardarem 
a Terra (Nimes 2009)] Canet, Trabucaire, 2013, p. 63-78 ; avec six pages d'annexes, dont le Manifeste 
des écrivains occitans de 1962. l'auteur cite, le Bulletin de Lutte Occitane, n°3, 1972, informant que le 17 
janvier 1971, Bernard Lesfargues est élu à la présidence ; le secrétariat comprenant par ailleurs Jean-Marie 
Auzias. L'auteur indique que le COEA fondé en 1962, ne disparaît pas mais se métamorphose en d'autres 
organisations (Lutte Occitane, plus tard Volem Viure Al País - VVAP...) et précise aussi que le « texte 
ondateur » de Lutte Occitane est disponible à Lyon, chez Bernard Lesfargues (p. 73) ; confirmant ainsi 
‘importance du rôle de Bernard dans l'occitanisme politique des décennies 1960 et 1970. 
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breton des Bonnets rouges » soit « assimilé, affirmé et remarquablement développé dans la 
brochure de la Rencontre socialiste de Grenoble, au titre hautement suggestif : Décoloniser 
la province »*°. || regrette par contre « l'étrange absence » de la dimension européenne : 
« la plupart des membres de la Nouvelle gauche ont de la peine à concevoir un autre 
cadre [...]que le national L... ]. Ils n'ont pas admis [. . ] que la construction de la démocratie 
et du socialisme va de pair avec l'édification de l'Europe [...] nous parlons bien entendu 
d'une Europe fédérale ». En conclusion, il assène que les fédéralistes « seraient stupides de 
ne pas se lancer à corps perdu dans cette bataille pour laquelle ils sont mieux préparés 
que quiconque »*, le caractère timoré du MFE, et en particulier de ses amis italiens, sur le 
fédéralisme inteme aux États le laissant parfois sur sa faim. 


Bernard publie cinq autres articles dans LF, sur les langues régionales ou l'ethnisme*! et 
son amitié avec Robert Lafont permet la publication de son texte sur l'aliénation occitane”?, 
de même que sa préface à l'ouvrage de Mario Albertini, L'État national. 


La (re)création de l'UEF Rhône-Alpes, mai 1968 
et le Comité de liaison et d'action fédéraliste 


Les contacts cordiaux entre dirigeants régionaux de La Fédération (Mouvement 
Fédéraliste Français, MFF) et du MFE aboutissent à leur réunification. Bernard Lesfargues et 
Albert M. Gordiani sont aux manœuvres’{ et un congrès a lieu en octobre 1969 à Lyon”. 
Les structures communes se mettent en place, les équipes se marient et un bureau commun 


49- Sur le colonialisme intérieur voir entre autres Laurent Abrate, Occitanie 1900-1966. Des idées et 
des hommes. L'émergence et l'histoire de la revendication occitane, [Puylaurens], IEO Éditions ; Robert 
Lafont, « Le colonialisme intérieur », dans Robert Lafont, La Révolution régionaliste, Paris, Gallimard, coll. 
« Idées », 1967, p. 140-183 ; Cérard Tautil, Robert Lafont et l'occitanisme politique, Gardonne, fédérop, 
coll. « Minorités nationales », 2012. 


50- Les dernières citations sont extraites de LF, 9° année, n°1, juin 1967, p. 1-7. 


51- « Max Richard, Après la révolution de mai l'heure du fédéralisme, La Fédération - Mouvement 
fédéraliste français », LF, 9° année, n*4, décembre 1967, p. 183-184 ; « Poesia catalana de protesta, 
Giuseppe Tavani (a cura di), Bari, éd. Laterza, 1968 », LF, 11° année n* 1, mai 1969, p. 33-35 : et un article, 
« Sur l'ethnisme » [sur deux écrits : François Fontan, La Nation occitane, ses frontières, ses régions, Bagnols- 
sur-Cèze, éd Librairie occitane, 1969 et Guy Héraud, Qu'est-ce-que l'ethnisme ?, Nalinne-lez-Chaïleroi, LD, 
1967] LF 11° année n’2, octobre 1969, p. 79-82. 


52- Robert Lafont, « Sur l'aliénation occitane », LF, 9° année, n*2-3, novembre 1967, p. 107-138. 


53- Mario Albertini, LÉtat national, préface de Robert Lafont, Lyon, fédérop, coll. « Textes fédéralistes », 
1978. 


54- |l y a de très nombreux documents, non exploités ici à ce jour, dans le fonds Albert M. Gordiani aux 
AHUE. 


55- Arch. ABL, UEF Région Rhône-Alpes, 1° Congrès régional : samedi 11 octobre 1969. 
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des Jeunes fédéralistes européens est désigné. Les niveaux nationaux des deux mouvements 
restent circonspects et la direction parisienne de La Fédération refusera plus tard l'accord 
européen validé en 1973 à Bruxelles sur l'initiative de l'Europa Union allemande (EU) et du 
Movimento Federalista Europeo (MFE) italien. 


Après les événements de mai 1968, diverses personnalités publient dans Combat 
(07.06.1968) et Le Monde (08.06.1968) un « Appel en faveur d'une action fédéraliste » : 
André Jeanson (président de la Confédération Française Démocratique du Travail, CFDT), 
Henri Cartan (professeur à la Faculté des sciences de Paris), Jacques Monod (professeur 
au Collège de France), Laurent Schwartz (professeur à la Faculté des sciences de Paris)... 
Bernard Lesfargues est parmi les premiers signataires de même qu'une vingtaine d'autres 
membres du MFE ou du Centre international de formation européenne fondé par Alexandre 
Marc*f, sans compter des régionalistes”. Le CLAF « né pendant les événements de mai 
1968 » se donne pour tâche « d'établir des rapports entre les différents groupes de 
travailleurs, d'universitaires, de militants régionalistes dont les revendications d'autonomie et 
d'autogestion convergent vers les idées fédéralistes » et publie en 1969, un Manifeste®®. 
En janvier 1969, le CLAF tient un colloque à Saint-Fons, dans la banlieue lyonnaise, « Pour 
une France fédérale », autour de trois rapports de : Robert Lafont (« découpage régional 
et pouvoirs régionaux »), Pierre Mandel de la CFDT (« organisations syndicales et pouvoirs 
régionaux ») et Franck Sérusclat, alors maire socialiste de Saint-Fons et futur sénateur, du 
MFE («les régions et l'Europe »)®. 


Durant les années 1960, est lancée la campagne supranationale des fédéralistes et 
du Mouvement européen international (MEI) pour l'élection de l'Assemblée européenne 
de Strasbourg (qui prend le nom de Parlement européen en 1972) au suffrage universel 
direct qui culmine avec la présentation au Sénat italien par le MFE italien d'un projet de loi 
« d'initiative populaire » signé par 65 000 citoyens. La campagne pour l'élection directe se 
poursuit jusqu'à la première élection européenne en 1979 et Bernard Lesfargues y prend 
toute sa part. 


56- Henri Cartan, Guy Héraud, Claude Marcel Hytte, Alexandre Marc, Jean-Claude Sebag... ; sans 
compter trois des principaux signataires, Henri Cartan futur président du MFE, Alfred Kastler et Laurent 
Schwartz, membres du Comité d'honneur du MFE France. 

57- Robert Lafont, Ramuntxo Camblong, responsable basque du mouvement nationaliste Enbata, Grop 
Laic des Ensenhaires Provençaus, section de Grenoble de la Jeunesse étudiante bretonne, Morvan 
Lebesque du Canard Enchaïné, Yann Poilvet de La Vie bretonne et l'écrivain occitan Jòrgi Reboul. 

58- Archi. ABL Appel, courriers et Manifeste du CLAF 


59- Voir Fédéralisme européen, 11° année, n’1-2, janvier-février 1969, arch. ABL. 
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Avec les jeunes fédéralistes, principalement lyonnais, il organise une campagne pour le 
non au référendum du 23 avril 1972, décidé par Georges Pompidou, sur l'élargissement des 
communautés européennes, afin d'affirmer l'opposition des fédéralistes à toute perspective 
d'Europe confédérale ; il réalise au marqueur de grandes affiches type paperboard, « || 
Pond Pidou », représentant un coq gaulois aux plumes tricolores et à tête pompidolienne 
annonçant que « à gauche, seuls les fédéralistes et les communistes votent Non | » ; les 
relations avec certains fédéralistes lyonnais se tendent quelque peu. Questionné en marge 
du congrès de Nancy du MFEs, Mario Albertini avait préalablement donné son accord au 
principe de cette action. 


Aux élections présidentielles des 5 et 19 mai 1974, à la suite du décès de Georges 
Pompidou, Bernard Lesfargues, comme une grande partie de l'UEF Rhône-Alpes, refuse le 
principe de toute candidature fédéraliste, celle de Guy Héraud au nom du Parti fédéraliste 
européen (PFE) et de quelques régionalistes, « parfois » de droite extrême, mais aussi celle 
pour le MFE France de son secrétaire général, avocat à Aix-en-Provence, Jean-Claude 
Sebag. Pour certains, l'opposition à l'entrée dans l'arène électorale s'explique par des 
raisons partisanes mais pour Bernard et les albertiniens la question est différente : 


L..] L'histoire nous enseigne et avec elle celle de l'Europe de l'après-guerre, que le 
destin historique des États-nations européens est d'être de plus en plus réactionnaires. 


L..] Les fédéralistes doivent être le catalyseur de l'ensemble des forces politiques et 
sociales démocratiques pour la création du rempart fédéral de la démocratie 


[...] C'est seulement en refusant de se laisser enferrer dans la lutte politique nationale 
que les fédéralistes pourront l'accomplir 


Ce nest qu'en pratiquant la double opposition, de régime à la droite conservatrice 
et nationaliste de communauté à l'État national bureaucratique et centralisé, qu'ils 
pourront maintenir leur autonomie et assurer leur rôle historique L... 1 


Il est possible que dans l'isoloi, au premier tour, Bernard ait glissé dans l'une un bulletin 
en faveur de l'écologiste René Dumon, la candidature de Robert Lafont (« candidat des 
minorités nationales ») ayant été écartée par le Conseil constitutionnel. Toujours est-il qu'il 
fait partie, avec Bernard Barthalay et de nombreux jeunes, de ceux qui estiment que le 
MFE, ayant été présent au 1° tour doit s'engager pour le second tour et en faveur de 
François Mitterrand. Un comité de soutien des fédéralistes est créé et une lettre ouverte à 
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François Mitterrand remise à Pierre Mauroy au meeting unitaire de la gauche à Lyon, le 15 
mai 197460 


Bernard et ses contacts avec Guy Héraud, 
chantre de l'Europe des ethnies 


Des courriers de Guy Héraud, professeur à l'université de Strasbourg et juriste engagé 
fortement dans la compagne du CPE, confirment l'intérêt de Bernard pour les langues 
régionales et le fédéralisme interne. Le premier réagit à une lettre aux Conseillers généraux 
concernant l'enseignement des langues régionales! ; le second le remercie pour l'envoi 
d'un numéro de la revue littéraire Òc et d'une étude sur « la jeune poésie occitane »£? ; 
le troisième concerne principalement le pays basque mais aussi les réticences du MFE sur 
l'ethnisme : 


Je reçois à l'instant votre lettre et vous remercie du service rendu à ENBATA. C'est un 
journal très bien fait tout à fait dans nos vues ; et l'organe d'un parti créé l'été demier. 


[..] 


On me demande instamment un article sur les Catalans politico-économico-culturel 
Vous-même ou M Bec ne voudraient pas l'écrire ? Enbata en prépare un sur Euskadi. 


Marc comme vous et moi préconise une fédération des ethnies. Mais que d'oppositions 
parmi nos autres amis ! L.. ] Tant et si bien que j'ai quelque scrupule à attirer Enbata au 
MFE. Si nous nous groupons, nous pourrons peut-être améliorer ce climat*?. 


Un autre courrier s'ouvre sur des articles demandées à Bernard Lesfargues sur la 
Catalogne et l'Occitanie, pour une revue dont Guy Héraud se présente comme l'un des 
« co-éditeurs »64, et la prochaine réunion du Comité central du MFE à Paris, où il compte 
sur le soutien de Bernard Lesfargues car « Vous savez que nous avons un projet de Charte 
où j'ai veillé à ce qu'on insère le droit des ethnies. [...] Il faut trancher le nœud gordien 


60- Voir Fac, 2° année, n°7, 3° trimestre 1974, éditorial « Le Mouvement fédéraliste européen pour quoi 
faire ? », p. 3-4 ; « Pourquoi Mitterrand ? », p. 24 ; « Lettre ouverte à François Mitterrand », Lyon, 15 mai 
1974, p. 25-27. 


61- Arch ABL lettre de Guy Héraud à Bernard Lesfargues, Strasbourg, 11 décembre 1959. 
62- Ibid, lettre de Guy Héraud à Bernard Lesfargues, Strasbourg, 15 avril 1961. 
63- Ibid, lettre de Cuy Héraud à Bernard Lesfargues, 05 septembre 1962. 


64- Probablement, Europa ethnica, aujourd'hui éditée à Vienne en Autriche, dont deux numéros sont dans 
les fonds du CIRDOC ; le n°1 de 1991, citant Guy Héraud parmi les « editors » de la revue et contenant 
un article et une recension de livre de lui. 
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et marquer au sein du MFE notre ligne propre que je résume en ces mots : Fédéralisme + 
ethnisme »$. Deux autres courriers, de 1965 et 1966, concement l'intention d'un journaliste 
du Progrès (de Lyon) d'effectuer un reportage « sur les Basques en Espagne » et donnent 
les coordonnées du fédéraliste et journaliste Jacques Abeberry à Bayonne**. Le dernier 
courrier, de 1967, rappelle que : 


Le Comité central du MFE, réuni à París les 1* et 2 juillet 1967 nous a désignés vous 
et moi, ainsi que cinq autres amis, pour composer une commission « chargée d'étudier 
le problème des minorités nationales en Europe et sa solution dans le cadre de la 
Fédération européenne ainsi que de l'action que le MFE devra entreprendre en leur 
faveur ». 


La Commission devant présenter un rapport à la prochaine réunion du Comité central 
permettez-moi, qu'en tant que membre de celle-ci de vous demander dans quelles 
conditions vous entendez la voir travailler L.. F”. 


Dans le sixième numéro de Fdc, début 1974, Bernard Lesfargues, animateur de l'UEF 
Rhône-Alpes et l'un des responsables du groupe lyonnais de Lutte Occitane (LOc), publie 
un long article en réponse à un dossier publié par ce groupe, « Le fédéralisme européen : 
pour quoi faire ? ». |Í y critique de manière véhémente et argumentée l'ethnisme et le 
fédéralisme intégral, affirme son désintérêt pour le PFE de Héraud et argumente sa vision du 
fédéralisme constitutionnaliste, occitan, européen et mondial. 


Je relis cette étude publiée dans le n*1 2 de Lutte Occitane : « Le fédéralisme européen : 
pour quoi faire ? » et je consigne, à la diable, quelques-unes des réflexions qu'elle 
minspire 

En tant que membre du MFE je ne disceme pas bien d'emblée en quoi cette charge 
contre le Parti fédéraliste européen et Poble d'Oc pourait m'indisooser [. ..] 


Par contre ce que le rédacteur de Lutte Occitane ne dit pas et d'ailleurs ne doit pas 
savoir c'est que fédéraliste est une étiquette qui peut recouvrir des marchandises assez 
différentes. Il me semble qu'il en va de même pour marxiste, socialiste, etc [..] 


Cela est évident dès le départ de l'article en question ; dans ce qu'on appelle les 
« antécédents » du fédéralisme est mis en relief le manifeste de Maurras et Amouretti de 
1892. C'est aller vite en besogne Hamilton et Kant sont ainsi avec d'autres renvoyés 


65- Arch. ABL lettre de Guy Héraud à Bernard Lesfargues, 05 octobre 1962. 
66- Ibid, lettre de Guy Héraud à Bernard Lesfargues, 22 février 1965. 
67- Ibid, lettre de Guy Héraud à Bernard Lesfargues, 22 septembre 1967. 
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au néant Et plus avant on ne trouvera pas un mot sur l'histoire contemporaine du 
fédéralisme (Manifeste de Ventotene, par exemple) L... 1 


Ceci dit je ne vois vraiment pas pourquoi je ne souscrirais pas à la plus grande partie 
des critiques formulées dans Lutte Occitane contre certain fédéralisme et un parti 
fantôme J'ajouterai même du fédéralisme intégral qu'il ne m'intéresse pas, dans la mesure 
où je n'ai jamais bien compris ce que c'était 


[...]Mais je ne crois pas que le PFE ni le fédéralisme intégral doivent conduire à refuser 
de discuter sérieusement du fédéralisme et avec des fédéralistes Que nous le voulions 
ou pas nous Occitans, nous nous trouverons un jour en présence concrètement des 
problèmes que pose la malheureuse et risible unification (donc caricature d'unification) 
de l'Europe [...] 


Il faudrait bien aussi que nous nous demandions pourquoi l'État français donc la 
bourgeoisie française à la fois veut et ne veut pas d'unification européenne [...] 


On pourrait également s'interroger sur ce qu'un commencement de démantèlement 
« par le haut » de l'État français libérerait de forces explosives. Pourquoi ne pas aider 
à plumer le coq français de quelques-unes de ses prérogatives ? Et si s'ensuivait une 
fissure dans le carcan napoléonien qui nous enserre ? [...] Et j'ajoute [que c'est unel 
bataille à mon avis parallèle à celle qui vise à obtenir des Assemblées régionales élues 
au suffrage universel direct et un exécutif régional renvoyant le préfet aux orties. 


Je ne dis pas - et pas un fédéraliste sérieux ne dira, si institutionnaliste soit-il - que 
lorsque les Assemblées régionales seront élues au suffrage universel lorsque l'Assemblée 
européenne sera élue de même on n'aura plus qu'à se tourner les pouces. Et je ne dis 
pas non plus que cela remplace les luttes sur le terrain. Je suis simolement (comme un 
simple que je suis) persuadé que l'État français est pour des raisons contradictoires mais 
en pleine cohérence tout de même aussi peu enclin à laisser gambader les minorités 
nationales qu'à se faire harakiri sur l'autel de l'Europe *8, 


Ces positions sont dans la logique des réunions de débat qui, sous l'égide de Bernard 
Lesfargues, ont réuni à Lyon des jeunes de Lutte occitane, en particulier Rotland Pecot et 
Joan-Luis Raccouchot, parfois Joan-Maria Auzias, avec des jeunes fédéralistes de Rhône- 


68- Bernard Lesfargues, « Notes d'un sectateur de la grue métaphysique », in Fac, 2° année, n°6, juin 
1974, p. 26-27. 
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Alpes en 1969-70. Bernard Lesfargues participe également plus tard à une table ronde 
organisée par la Jeunesse Européenne Fédéraliste (JEF) à Paris, « Les minorités nationales 
face à la construction d'une Europe fédérale (fédérale et autogestionnaire) »”. 


Quelques années plus tard, lors d'une conversation à Église-Neuve-d'issac, Bernard 
Lesfargues m'a dit qu'il aurait été, avant la mort de Franco, disposé à accueillir une cache 
d'armes de l'ETA, concluant que cela ne s'était pas fait pour une seule raison : personne 
ne le lui avait demandé. À côté de ce qui peut être considéré comme une preuve de 
radicalité, par contre, son militantisme occitan, au sein des Comités Vòlem Viure al País 
(WAP) ou de Lutte Occitane, à Lyon, puis au Partit occitan, en Périgord, a toujours refusé 
une conception ethnique de l'Occitanie, et du fédéralisme, comme en atteste la trentaine 
d'articles qu'il a publié dans Fac de sa fondation (1973) au début des années 201071, 


Mais son militantisme autonomiste n'a pas toujours été compris ni accepté au sein du 
MFE : 


La plupart des fédéralistes voyaient assez mal d'être tout à la fois fédéraliste européen 
et autonomiste Ce double positionnement était largement incompris à Lyon, mais peut- 
être encore plus en ltalie Nos amis Altiero Spinelli, et plus tard Mario Albertini, voyaient 
difficilement la liaison entre fédération européenne et fédéralisme interne. [...] 


À la marge des deux mouvements, fédéraliste et autonomiste, il avait pourtant existé, 
dans l'entre-deux guerres, un courant fédéraliste au sein du mouvement occitan, autour 
de Charles Camproux qui avait publié en 1935, Per lo camp occitan”? recueil d'articles 
parus dans diverses revues des années 1930. Camproux s'était par la suite engagé 
dans la Résistance Mais ce courant était dans l'après-guerre de plus en plus marginalisé. 


Parmi les fédéralistes européens certains comme Guy Héraud ont progressivement 
évolué vers une conception ethnique du fédéralisme ; Héraud est entre autres devenu 


69- Seules autres traces écrites en ma possession à ce jour des activités occitanistes de Bernard à Lyon: 
« l'Occitanie" une conférence de MM. Auzias et Lesfargues » dans Le Progrès du 07 décembre 1969, 
[s. p], fonds Bernard Lesfargues du CIRDOC de Béziers ; dans le domaine littéraire, son rôle moteur dans 
la publication d'un numéro bilingue de la revue de poésie lyonnaise Verso (1977-..), n°8, septembre 
1978, Un numéro spécial bilingue : six poètes occitans de Lyon (Joan-Maria Auzias, Raymond Busquet, 
Jacques Raymond Pouységur, Bernard Lesfargues, Claudia Galibert et Annie Salager) ; au plan politique, 
des documents non encore exploités des fonds COEA ou de Lutte occitane du CIRDOC. 


70- Fac, 2° année, n'é, op. cit 


71- De « Au sujet du Larzac - Les fédéralistes et le Larzac », 1° année, n'1, juin 1973, p. 13-15 (numéro 
sans n° de pages) à « Hommage à Albert Gordiani », 46° année, n°178, mars 2018, p. 66. l'intégralité de 
la revue sera en ligne sur wwwpressefederdlisteeu fin 2023 ; des numéros sont disponibles dans le fonds 
Robert Lafont du CIRDOC. 


72- Charles Camproux, Per lo camp occitan, Narbonne, Lombard, 1935. 
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très proche de François Fontan fondateur du très nationaliste Parti Nationaliste 
Occitan”. 


LF parait à nouveau en français (mais aussi en italien et en anglais) de 1984 à 1988, 
sur décision de Mario Albertini, vu la fin de la Guerre froide et le besoin de raviver les liens 
entre fédéralistes « européens » et « mondiaux ». Bernard Lesfargues et divers militants 
lyonnais participent à une réunion à Turin pour étudier les conditions de la relance et 
comment diffuser la revue hors d'Europe”. Mais Bernard, surtout après son retour en 
Dordogne, est toujours plus épaulé, puis remplacé par Jean-Luc Prevel (aussi secrétaire 
des Éditions fédérop), qui ne parle pas un traître mot d'italien mais a été formé à son 
école pour en devenir un excellent traducteur. Quand une nouvelle revue trimestrielle, The 
Federalist Debate / Le débat fédéraliste, alternant articles en français et en anglais est 
lancée à Pavie par Mario Albertini en 1988, Bernard Lesfargues ne va pas y jouer de rôle 
significatif”. 


Bernard Lesfargues, la librairie puis les éditions fédérop 


C'est à l'automne 1969 que je fais la connaissance de Bernard Lesfargues, par Danièle 
Menand (sa deuxième épouse) et Jean-Paul Cortada, mes professeurs d'Espagnol : 


Tu mes apparu en haut d'un escabeau, échevelé et couvert de plâtre en train de 
repeindre le plafond du local qui allait quelques semaines plus tard devenir la Librairie 
Fédérop. Tu étais président du MFE régional mais aussi le responsable du groupe 
lyonnais de Lutte Occitane et ton double engagement [fédéraliste et occitaniste] nous 
a marqués pour la vie en particulier Jean-Luc [Prevel] et mof*. 


Du début des années 1970 au milieu des années 80, en plus de tes trop rares leçons 
de lecture en occitan, nous avons mené ensemble les campagnes du MFE puis de l'UEF 
en particulier celle victorieuse pour l'élection directe du Parlement Européen (PE), celle 
soutenant l'action d'Aliero Spinelli au sein de sa Commission constitutionnelle, dont il était 


73- « Entretien avec Abel Bernard Lesfargues » par Jean-Francis Billion, op. cit 
74- Voir l'éditorial de Le Fédéraliste, « Vers un gouvernement mondial », 26° année, n* 1, 1984, p. 3-8. 


75- Depuis 1999, la revue The Federalist Debate, sous la direction de Lucio Levi, est éditée en anglais à 
Turin et collabore largement avec Fac. 


76- Jean-Francis Billion, « Hommage à Abel Bernard Lesfargues, décédé le 23 février 2018 en Périgord, 
auteur et poète, traducteur, éditeur et militant fédéraliste », Fac, 48° année, n°178, avril 2018, p. 67-68. 
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rapporteur, et du Club du Crocodile fondé avec quelques députés fédéralistes”, celle 
pour la monnaie européenne, etc. ê 


Je ne m'attarde pas car plus le temps passait et plus Bernard Lesfargues était tenté 
par l'édition et de se consacrer à ses « travaux personnels », libéré de « cette lourde 
chaîne qu'est le MFE », comme il en avait émis le souhait vingt ans avant ; c'est-à-dire de se 
consacrer à son œuvre littéraire, de poète, de traducteur littéraire de l'Espagnol et toujours 
plus du Catalan, d'éditeur avant même, pour raisons personnelles et financières, à la suite 
des difficultés des éditions, de prendre une retraite anticipée en Périgord. 


De fait, après la librairie (1969), où opérait son beau-frère Pierre-Gilles Flacsu ayant 
récemment quitté le MFE”, sont nées les éditions (1975) dont j'ai été avec eux deux le 
troisième co-fondateur. Je m'étendrai peu ne voulant pas faire de doublon avec l'essai 
de Guy Latry8!, Cependant, à ma demande, Bernard est revenu sur ce point : 


La fondation des éditions par Pierre-Gilles, toi et moi n'a que partiellement été une 
aventure collective car elle était avant tout une aventure personnelle la reprise et la 
poursuite de ce que j'avais rêvé de faire en 1945 et 1946 avec Les Cahiers du triton 
bleu. Elle est pourtant aussi une aventure collective puisqu'elle n'a été envisageable 
qu'à partir du moment où nous avions construit avec la librairie une base solide et 
financièrement autonome Nous avons aussi été rapidement rejoints par d'autres les 
directeurs des différentes collections Jean-Paul Cortada, Georges Valéro Bruno 
Guichard Bernard Barthalay (du MFE), puis Alain Kaiser et un peu plus tard! Jean-Luc 
Prevel (lui aussi fédéraliste) Paradoxalement la fondation des éditions a rapidement 
amené un certain désintérêt pour la librairie qui a malheureusement périclité jusqu'à sa 
cessation d'activité à la fin des années 802. 


77- Voir Virgilio Dastol, « Spinelli et le crocodile : hier aujourd'hui et demain », et, Hervé Moritz, « Le Club 
du crocodile. Une coalition pour un Parlement constituant », Fdc, 47° année, n* 186, septembre 2020, 
p. 37-38 et p. 35-37. 

78- Voir « Annexe. Soixante-dix ans de campagnes fédéralistes pour une Europe unie et fédérale », dans 
Jean-Francis Billion, Wilfried Loth, Jean-Pierre Gouzy, Daniela Preda, Angelica Radicchi, Fabio Zucca, Les 
fédéralistes en Europe des années 1930 à la fondation de l'Union européenne des fédéralistes (Paris 6 
décembre 1946) Lyon, PF coll « Textes fédéralistes », 2018, p. 145-186. 


79- Jeunes du MFE, Secrétariat général, Compte-rendu du Bureau européen des jeunes à Milan, le 4 
octobre 1969. Arch. ABL 


80- Deux des six collections originales concemaient plus particulièrement les fédéralistes : « Textes 
fédéralistes », fondée par Bernard Barthalay et « Minorités nationales », fondée par Bernard Lesfargues et 
Jean-Paul Cortada. 


81- Dans ce même volume, voir l'article de Guy Latry, p. 53. 


82- « Entretien avec Bernard Lesfargues », par Jean-Francis Billion, op. cit 
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Les textes de présentation des « éditions » et des collections dans lesquelles il s'est 
personnellement investi, « Textes fédéralistes », « Minorités nationales », « Paul Froment » et 
« Prose », ont été publiés dans Fac, de même que celles des autres collections initiales ; 
ce qui montre à quel point la revue et ses animateurs se sentaient concemés par cette 
nouvelle aventure. 


Bernard a aussi effectué de nombreuses traductions de l'italien. En premier lieu, Barthalay 
et moi pensons qu'il a traduit en 1962 les introductions d'Albertini dans l'anthologie Qu'est- 
ce que le fédéralisme #3, voire l'essai « L'idée de nation » publié dans les Annales de 
philosophie politique, n*8, Presses universitaires de France, 1969, p. 5-14. Certains écrits 
de Monnaie européenne et État fédéral, premier titre de « Textes fédéralistes »84, ont 
été son œuvre. Dans l'ouvrage de Rossolillo, Histoire et conscience révolutionnaire, il a 
traduit en urgence « Considérations sur l'essai sur Lénine de Lukács », la traduction de 
Barthalay lui ayant été volée avec sa serviette en gare de Milan® ; dans Guido Montani, 
Le tiers-monde et l'unité européenne il a traduit (avec Cortada) « L'expansion coloniale 
européenne et le processus de décolonisation », et, « Problèmes et perspectives du tiers- 
monde », et, seul, les introductions « Fédéralisme africain » et « L'Europe et le nouvel ordre 
économique et politique mondial », ainsi que « Détente et multipolarisme » (de Mario 
Albertini) et « Nouveau modèle de développement » (d'Altiero Spinelli). 


Bernard Lesfargues a enfin relu les traductions de deux ouvrages de Lucio Levi, Crise 
de l'État national firmes multinationales et mouvement ouvrier, ma première traduction ayant 
été aussi revue par Barthalay, et L'Intemationalisme ne suffit pas. Intemationalisme marxiste et 
fédéralisme traduit près de dix ans plus tard par Jean-Luc Prevel et moiÿ7. 


Bernard Lesfargues n'a jamais non plus rechigné, dans les années 1990 et au début 
des années 2000, à relire d'autres écrits fédéralistes, en particulier divers de mes essais, mon 


83- Mario Albertin, Qu'est-ce que le fédéralisme ? Recueils de textes choisis et annotés, Paris, SEDEI, 
1962 ; Nouvelle édition complétée et annoncée dans la collection « Textes fédéralistes » de Presse 
Fédéraliste (PF) pour début 2024, sous le titre « Fédéralisme Anthologie et définition ». 


84- Mario Albertini, Alberto Majocchi, Guido Montani, Domenico Moro et Dario Velo, Monnaie européenne 
et État fédéral Lyon, fédérop, coll. « Textes fédéralistes », 1975 ; certains des essais, repris de LF, ont dû être 
traduits par Bernard (entretien avec Bernard Barthalay). 

85- Francesco Rossolillo, Histoire et conscience révolutionnaire, Lyon, fédérop, coll. « Textes fédéralistes », 
197: 


86- Guido Montani, Le tiers-monde et l'unité européenne, Lyon, fédérop, coll. « Textes fédéralistes », 1982. 


87- Lucio Levi Crise de l'État national. firmes multinationales et mouvement ouvrier, Lyon, fédérop, coll 
« Textes fédéralistes », 1977, et Lintemationalisme ne suffit pas. Intemationalisme marxiste et fédéralisme, 
Lyon, fédérop, coll « Textes fédéralistes », 1984. 
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livre co-publié en 1997 par fédérop et l'Institut Altiero Spinelli d'études fédéralistes® et 
d'autres textes. 


La retraite, le retour en Périgord et l'engagement 
pour la défense du patrimoine linguistique 
comme architectural (1985-2018) 


Bernard Lesfargues, en Périgord, est très éloigné de Lyon pour ne pas parler des amis 
italiens ; nos visites sont peu fréquentes. Jean-Luc Prevel et moi nous consacrons à Fac 
et sommes impliqués dans la gestion de l'UEF et le rapprochement avec les fédéralistes 
mondiaux Nous avons, pour nous « faire la main », créé, en partenariat avec l'Institut Spinelli, 
deux collections de brochures puis, au début des années 2010, avons décidé, après en 
avoir parlé avec Bernard, de proposer à fédérop (qu'il avait cédé en 1999 à Bemadette 
Paringaux et Jean-Paul Blot, deux amis) un partenariat qui nous a permis de publier 
ensemble trois ouvrages de 2012 à 2016 avant de reprendre deux collections (« Textes 
fédéralistes » et « Minorités nationales ») et de les intégrer à Presse fédéraliste. Bernard 
Lesfargues nous envoie de derniers articles, fait quelques traductions et nous republions 
certains de ses écrits plus anciens. || reste un abonné et un ami fidèle mais se consacre 
désormais à d'autres priorités. 


Bernard s'engage dans diverses associations locales, culturelles ou politiques ; lo 
Bornat, section périgourdine du Félibrige ; il participe épisodiquement à la rédaction de sa 
publication trimestrielle, Lo Borna". || est aussi membre de Novelum, section périgourdine 
de l'IEO. Il est membre du Partit Occitan (POc). Avec quelques amis, dont Jean-Paul Blot 
(de fédérop) et surtout François Pontalier, il crée le Comitat de Bergerac du POc, dont les 
membres sont souvent issus de VVAP fin 1988. Ce comité semble tombé en sommeil depuis, 
après avoir soutenu plusieurs candidatures de Pontalier aux municipales de Bergerac et 
aux législatives dans le cadre d'un accord avec les écologistes”. 


Bernard se consacre aussi à la défense du patrimoine avec la création de deux 
associations : Wlgrin de Taillefer (pour la défense du patrimoine du pays de Vilamblara), 
qu'il préside avant d'offrir à Catherine Paoletti de reprendre le flambeau, et Les Amis de 


88- Jean-Francis Billion, Mondialisme fédéralisme européen et démocratie internationale, Édlise-Neuve- 
d'Issac, fédérop et Ventotene, Institut Altiero Spinelli d'études fédéralistes, coll. « Textes fédéralistes », 1997. 


89- Laruche, en français. Voir Jean-Claude Dugros, majoral du Félibrige, « Hommage à Bernard Lesfargues - 
Conférence félibrée de Périgueux », in Lo Bornat n°4 de 2019, p. 9-13. 


90- Entretien avec François Pontalier. 
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la chapelle prieuriale de Tresseroux, aux Lèches, afin de sauver un joyau de l'art roman du 
XII siècle. 


L'édito du numéro 1 de la revue Taillefer, daté de mai 1997, témoigne pourtant encore 
de ses convictions politiques. 


ll me semble difficilement contestable qu'on abuse de certains mots : [..] racines, 
identité, patrimoine L... ] 


Le monde dans lequel nous vivons avance parfois recule reprend sa marche en avant 
toujours cahotant en direction d'une unité aussi désirée que crainte aussi souhaitable 
que contestable. [..] Qu'on la tienne pour utopique ou au contraire qu'on l'estime 
réalisable, l'unité du monde même seulement envisagée fait peur et l'angoisse nous 
étreint devant la plongée dans l'inconnu. (...] 


C'est pourquoi nous avons tous tendance à nous rétracte; à nous recroqueviller; à 
camper sur notre « pré carré », en rêvant d'un passé qui, en règle générale nous semble 
avoir été meilleur que le présent dans lequel nous sommes forcés de vive 


Non, nous ne nous enfermons pas ! Ne nous imposons pas des limites artificielles ! [...] 
Loin de là ! Villamblard et son canton sont Dieu merci | Ouverts aux quatre vents qui 
soufflent des quatre coins du Périgord de l'Occitanie de la France du monde entier 


Si nous aspirons à mieux connaître la terre où nous vivons - que nous y soyons nés ou 
pas du moment que nous y habitons - si nous tenons à préserver ses beautés et ses 
richesses et à les faire connaître c'est parce que l'homme a impérativement besoin de 
se situer dans l'espace et dans le temps L... Pt. 


Il est possible de reconnaître dans ce texte des valeurs du fédéralisme, l'harmonie et la 
complémentarité entre le local et l'universel, l'affirmation du « droit du sol ». 


Et, au-delà de ce texte j'en veux pour preuves les témoignages de ses amis périgourdins 
sur sa détresse après la victoire du Non au référendum sur le projet constitutionnel européen 
de 2005. || a pris à ce moment conscience qu'il ne verrait pas de son vivant la Fédération 
européenne pour laquelle il avait combattu durant tant d'années. 


C'est, du reste, ce qui ressort de son hommage à Albert M. Gordioni disparu avant lui. 


xx 


91- Abel Bernard Lesfargues, « Mots du président de l'Association Taillefer », Taillefer, n°1, mai 1997, p. 1 
(hors couverture). 
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En guise de conclusion, je veux citer le dernier texte que m'a remis Bernard Lesfargues, 
quelques mois avant sa disparition, près de vingt ans après l'avoir écrit, car il l'avait égaré 
puis oublié. I| s'agit de son hommage à Albert M. Gordiani, dont je trouve qu'il résume 
bien sa propre vie militante. Ce texte a été publié, par hasard, dans le même numéro de 
Fdc que mon hommage à Bernard après sa disparition et que celui de son ami l'écrivain 
catalan Alex Susanna?2, 


Un coup de fil de Jean-Francis ce matin (12 janvier 2001) m'apprend le décès de 
Cordiani. Albert Gordiani. Depuis de longues années nous ne nous voyions plus ; il était 
malade (diabète, Parkinson, etc...) et vivait reclus dans une maison médicalisée de 
Caluire, où il ne se plaisait pas du tout Lui qui était infatigable au travail ne pouvait 
supporter l'enfermement, cette mort lente planifiée. 


Lorsque nous avons fait connaissance, c'est peu de temps après ma nomination au 
lycée du Parc. Gordioni était fédéraliste, moi de même, mais il m'agaçait parce qu'il ne 
jurait que par (André) Voisin, fédéraliste certes, mais incorrigible homme de droite. Je ne 
dirais point qu'à cette époque j'étais vraiment un homme de gauche - je me cherchais 
encore - mais beaucoup des idées de Gordiani m'étaient insupportables. Et vice versa. 
Bref Voisin pour l'un, Albertini ou Spinelli pour l'autre, on mesure la distance qu'il y avait 
entre lui et moi. Au cours des dernières années que j'ai passées à Lyon, Gordiani s'était 
en quelque sorte « dévoisiné » et on pouvait faire beaucoup de chemin ensemble en 
toute confiance. Moi aussi, j'évoluais, j'avais perdu de ma superbe ; finalement, j'ai été 
en mesure de composer avec Gordiani. Je dois cependant reconnaître que, lorsque 
nous nous sommes entendus, je me sentais de plus en plus attiré vers l'aventure, et 
l'aventure s'appelait Fédérop. 


Gordiani est mort sans avoir vu sa profonde conviction fédéraliste et européenne 
l'emporter sur les tenants de l'Étai-nation, triste engeance qui un temps vraiment trop bref 
sembla être en pleine déconfiture. Moi aussi je disoaraitrai sans avoir vu le fédéralisme 
triompher et l'Europe s'ossifier Soldats de causes perdues, voilà ce que nous sommes Et 
sur notre tombe personne ne viendra jamais porter des fleurs’, 


92- Jean-trancis Billion, « Hommage à Abel Bernard Lesfargues », et, Alex Susanna, « Mort Bernat Lesfargas, 
catalanôfil i europeista » (« Décès de Bernard Lesfargues, catalanophile et européiste »), in Fac, n°178, 
Op. cit 


93- Bernard Lesfargues, « Hommage à Albert Gordiani », in Fac, 46° année, n'178, op cit 
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TEXTES SUR LE RAPPORT DE 
BERNARD LESFARGUES À LA TRADUCTION 


Choisis et commentés par Jean-Francis Billion 


« Entretien avec Bernard Lesfargues (traducteur-espagnol), 
par Blandine »! 


Lundi 29 juin 2009 
Extraits 


Nous publions ici exclusivement la première question et la réponse la concemant 


1 / Comment êtes-vous venu à la traduction ? 


Je suis venu à la traduction par hasard. J'étais ami de Roger Nimier et des « hussards » 
qui l'entouraient ; ami, certes, mais avec quelque condescendance car j'étais un provincial 
pas trop dégourdi. Roland Laudenbarch, maître d'œuvre des éditions de la Table ronde, 
me demanda de traduire de l'italien « dont je n'avais » (probablement, car un membre 
de phrase semble avoir été oublié dans la retranscription sur le site de la réponse de 
Bernard, mon commentaire, NdA) qu'une connaissance très superficielle, je calai vite. 
Alors Laudenbarch me mit entre les mains un livre épais en espagnol dont l'auteur était 


1- Entretien avec Berard Lesfargues (traducteur - espagnol) par Blandine. in Université Paris-Nanterre. 
Tradabordo / Tradoeste plateforme communautaire et participative de traduction espagnol / français; 
français / espagnol - Université Paris Nanterre (animée par Caroline Lepage), [en ligne] Université 
Paris-Nontere, actif depuis 2008 ; https//tradabordoblogspotcom/2009/06/entretien-avec-bemnard- 
lesfargueshtml [consulté le 20 décembre 2022] ; texte repris dans Lo Bornat, n°4 de 2018, p. 17-20. 
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Salvador de Madariaga. Le titre : Vida del muy magnífico señor don Cristobal Colón. Je 
savais plus d'espagnol que d'italien, mais à vrai dire je n'en savais pas beaucoup. Traduire 
Madariaga me fut une redoutable épreuve, mais je sentais que, page après page, je 
faisais des progrès. D'énormes progrès. J'ai retrouvé récemment ma traduction, je sais que je 
n'ai pas à en rougir. Mais elle ne devait jamais voir le jour. 


Voilà pourquoi : le livre de Madariaga faisait 650 pages ; l'éditeur avait des problèmes 
de trésorerie, il eut l'idée saugrenue d'alléger l'ouvrage d'environ 200 pages. Il me confia 
cette tâche stupide, dont je me tirais assez bien. Mais Madariaga et son éditeur londonien 
ne furent pas de cet avis et refusèrent mon chef-d'œuvre. J'étais tellement dépité que 
Laudenbarch s'arangea avec les éditions Plon pour qu'elles me proposent une autre 
traduction : c'était La vida nueva de Pedrito de Andia, de Rafael Sánchez Mazas. Je fis 
cette traduction sans trop de difficultés, mais elle ne plut pas à un correcteur de Plon. Cet 
individu ne connaissait pas l'espagnol et il retoucha mon texte d'une façon extravagante. 
Je protestai, l'affaire remonta à Charles Orengo, un grand monsieur alors directeur chez 
Plon, qui me donna raison. Pedrito de Andia obtint le prix de la traduction (1953) qui 
s'appelait et qui s'appelle toujours le prix Halpérine-Kaminski. 


En ce temps-là, je ne faisais pas que traduire, j'écrivais des nouvelles - je n'en ai 
jamais publié une seule - et un roman. Roger Nimier eut la gentillesse de le présenter chez 
Gallimard, mais Marcel Armand n'en voulut à aucun prix Alors je dis adieu au roman et me 
résignai à n'être que traducteur 
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Intervention de Bernard Lesfargues 
lors de l'inauguration de la bibliothèque 
des traductions Bernard Lesfargues 


Le 20 janvier 2015 à Barcelone 


Charles Sorel, l'auteur de l'Histoire comique de Francion (1633), écrit que « traduire des 
livres est une chose très servile ». 


Dieu merci, depuis l'époque de Louis XIII le métier de traducteur a beaucoup évolué. 
En témoigne par exemple Diderot qui, dans Les Bijoux indiscrets (1748), fait brièvement 
dialoguer Bloculocus avec Mangogul. Celui-ci demande : 


- Vous savez donc le grec ? 
- Moi, seigneur, point du tout. 
- Ne m'avez-vous pas dit que vous traduisiez Philoxène et qu'il avait écrit en grec ? 
- Oui, seigneur, mais il n'est pas nécessaire d'entendre une langue pour la traduire, 


puisque l'on ne traduit que pour des gens qui ne l'entendent point. 


Diderot nous amuse, mais il n'est pas si loin de nous le temps où l'on raffolait des « belles 
infidèles ». Cioran, très sérieux se permet d'écrire : « Je mets un bon traducteur au-dessus 
d'un bon auteur » Exagère+-il ? C'est probable. Mais il écrit encore : « Tous les traducteurs 
sans exception que j'ai rencontrés étaient intelligents, et souvent plus intéressants que les 
auteurs qu'ils traduisaient. » 


Je n'oublie pas l'amitié qui liait Cioran et Armel Guerne, une amitié qui peut nous aider à 
comprendre les propos quelque peu surprenants de Cioran sur la traduction. Mais on a si 
souvent minoré le rôle des traducteurs, qu'il ne leur déplaït pas de recevoir des éloges en 
général mérités. Merci, monsieur Cioran. 


De l'orgueil et de l'humilité, oui, mais pas de servilité. Entre ces deux extrêmes, le 
traducteur trouve sa juste place. 


Je savoure et je fais miennes les lignes réparatrices qu'écrit Cioran. Je ne pense pas qu'il 
survalorise la tâche du traducteur. 


Que fait le traducteur ? Assis à sa table de travail, l'ordinateur en marche, c'est lui 
désormais la fameuse « page blanche » qui faisait jadis tellement peur aux écrivains et qui, 
je crois, leur fait toujours aussi peur, les dictionnaires narquois sont à portée de main. Et le 
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traducteur est seul. Tout seul à se battre, page après page, à se torturer le cerveau pour 
translater dans sa propre langue ce qu'a écrit, proche ou lointain, un autre auteur qui a le 
droit d'écrire ce qui lui passe par la tête, tandis que lui, misérable traducteur, ne peut que 
s'interdire de retoucher si peu que ce soit au texte qu'après tout il a accepté de traduire 
et non de modifier. 


ll me semble, Mesdames et Messieurs, que vous avez été bien imprudents en donnant 
mon nom à cette bibliothèque. La coutume est de patienter quelque peu, d'attendre 
que la personne à qui l'on rend hommage ait disparu de la terre des vivants. On ne sait 
jamais ce qui peut passer par la tête d'un vieillard... Mais je vais faire en sorte de ne pas 
démériter de vous. 


Et, surtout, dites-vous bien que je n'ai guère de mérite. Traduire Joan Sales, traduire 
Mercè Rodoreda, traduire Jaume Cabré, c'est un immense plaisir, ce n'est absolument pas 
Un pensum. 


Je termine donc en répétant haut et fort combien j'ai aimé consacrer des heures et 
des heures de ma vie à la littérature catalane, à la langue catalane qu'un imbécile gradé 
avait tout fait pour éradiquer. La culture catalane est bien vivante. Je crie donc aussi fort 
que je peux : 


Vive la Catalogne. 


Visca Catalunya. 


Jean-Francis Billion 
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Bernard Lesfargues, Lyon, juin 1973 (Arch. FBL)* 


* Photos sélectionnées par Bruno Lesfargues, fils de Bernard Lesfargues, que nous remercions (Archives 
Famille Abel Bernard Lesfargues - Arch. FBL). 
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Bernard Lesfargues, 1979 (© Alain Kaiser, Arch. FBL)* 


Bernard Lesfargues (Arch. FBL)* 
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Bernard Lesfargues avec François-René Daillie, Salon du livre, Bordeaux, octobre 1993 (Arch. FBL)* 


Bernard Lesfargues 
(Arch. FBL)* 
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Bernard Lesfargues (© Georges Souches). 
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TEXTES DE BERNAT LESFARGAS 
ENTÀ L'ESTUDI EN CLASSA 


Causits per Marie-Anne Chôteaureynaud, 
e per Monique Burg e Isabelle Loubère, comedianas, 
e presentats per Katy Bernard e Marie-Anne Châteaureynaud 


Los tèxtes seguents qu'estón causits per Marie-Anne-Châteaureynaud e per Monique 
Burg e Isabelle Loubère e lejuts per aquestas duas darrèras entà clausurar la jornada 
d'estudi deu 13 de març de 2019. Que'us reproduseishem e presentam ací a l'intencion 
deus ensenhaires pr'amor que pòden constituir ua pòrta d'entrada entà que los escolans 
conéishian la poesia e l'òbra de Bemat Lesfargas. Que s'inscriven dens l'encastre deus 
programas oficiaus de lenga. Que hèn particularament resson a tres deus axes citats dens 
los programas per l'entrada culturau en classa de lenga : identitat e escambis, territòri e 
memòri/lo vilatge, lo barri, la vila/ lo passat dens lo present. 


Los sheis poèmas seleccionats - 
1. ` Brageirac 

2. La patz dau ser 

Poèmas del temps mesurat 


L'arair del cèl 


O Aa DO 


Catalonha 
6. Lo cant de la viena - tractan mantun tèma : 


Brageirac, La patz dau ser e Poèmas del temps mesurat que son impregnats de lirisme 
e d'ua nostalgia pregonda. Philippe Gardy qu'a soslinhat l'importància, dens la poesia 
de Bernard Lesfargues, deu paisatge, de l'aiga, e de Dordonha, sovent associats aus 
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« images d'enfance aux accents de l'amour »!. L'arair del cel qu'ei egaument un tèxte on 
la contemplacion de la natura convida lo poèta a la meditacion. La representacion qu'i 
balha de las gruas que pòt, per exemple, pendent un estudi en classa, estar comparada 
a las representacions deus animaus dens los Bestiaris | e || de Max Roqueta? tot parièr com 
aus diferents testimoniatges de la longa tradicion dens la quau s'inscriven. 


Dens aqueth prumèr ensemble de poèmas, Poèmas del temps mesurats qu'apareish, en 
mei, particularament inspirat de la tradicion troubadorenca. Ua hòrta intertextualitat pòt 
perméter aus escolans de legir o tornar legir los classics de la literatura occitana. Atau, nos 
permetem d'insistir un chic mei sus aqueste. 


En efèit, lo son prumèr vèrs n'ei pas aute que lo prumèr vèrs d'ua cançon de Bernat de 
Ventadorn : 


Lo temps vai e ven e vire 
Per jorns, per mes e per ans, 
Et eu, las | non sai que dire 
C'ades es us mos talans. 
Ades es us e no's muda 
C'unan volh en ai volguda, 
Don anc non aic jauzimen. 


Le temps va, vient et revient 

Par jours, par mois et par ans. 

Et moi, hélas ! je ne sais que dire 

Puisque mon désir est toujours le même 

Il est toujours le même et ne change point 

Car je désire une femme que j'ai constamment désirée 
Et dont jamais je n'ai eu nulle jouissance*. 


1- Philippe Cardy, « Bernard Lesfargues : de Bergerac à Bergerac, l'odyssée d'un paysage », dens Philippe 
Gardy Paysages du poème : Six poètes d'oc entre XX et XXF siècle, Montpellier, Presses universitaires de 
la Méditerranée, 2014, p. 101-109, [en linha] http://books.openedition.org/pulm/18613 [consultat lo 22 
de deceme de 2022] 


2- Max Rouquette, Bestiar, Bestiaire, Biarritz, atlantica, 2000 ; Bestiari I} Bestiaire 1, Gardonne, fédérop, 
2005. 


3- Bernard de Ventadour, Lo tems vai ven e vire / Le temps va, vient et revient, dens Moshé Lazar (éd), 
Bernard de Ventadour Chansons d'amour, Moustier Ventadour, Carrefour Ventadour éd, [réimpr Klincksieck 
1966] 2001, p. 232-233. 
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La malenconia deu poèta deu sègle XII qu'ei represa peu poèta d'uei e que's hon en 
la soa. Autes ressons, entà estar mensh evidents, qu'apareishen. Per exemple, tostemps dens 
la prumèra estròfa de Poèmas del temps mesurats, lo « Cresètz que vau / Cantar çò que'm 
desvira ? » deu poèta ne seré pas ua referéncia a la cançon de Cuilhèm IX d'Aquitània 
dita l'« Adieu au monde »* qui comença atau : 


Pos de chantar m'es pres talenz 
Farai un vers don soi dolenz... 


Puisque chanter est mon désir, 
Je ferai un chant de mon mal. 


Los dus poètas que cantan alavetz la lor fin de vita (o, entà Guillaume, çò que cred 
estar la soa fin de vita) e la pèrta de çò qui hasèva la soa sau. Au demiei de las pèrtas 
deploradas peu poèta d'uei, qu'i a aquera, au demiei de las mei dolorosas, de l'amor ; de 
la sensualitat qu'i ei estacada e, dens la dusau estròfa, lo « doç / Coissin d'un còs aimat » 
ne seré pas gessit d'aqueths vèrs de la comtessa de Die ? 


Ben volria mon cavallier 
Tener un ser e mos bratz nut 
Q'el s'en tengra per ereubut 
Sol q'a lui fezes cosseillier. . . 


Je voudrais tant mon chevalier 
Tenir un soir entre mes bras nu 
Et qu'il se trouve comblé 

Que je lui serve de coussin$ ... 


4- Véder Pierre Bec (éd), Le comte de Poitiers À l'aube d'un verbe et d'une érotique, Montpellier, 
Publications de l'Université Paul Valéry Montpellier Ill, coll. « Lo gat ros », 2003, p. 251. 


5- Cuilhèm IX d'Aquitània, comte de Peitieus, Pos de chantar m'es pres talenz / Puisque chanter est mon 
désir, dens Katy Bernard (prés. et trad.), Le Néant et la Joie, Chansons de Guillaume d'Aquitaine, Gardonne, 
fédérop, coll. « Troubadours », 2013, p. 102-103 [tèxte occitan gessit de l'édicion de Pierre Bec, Ibid, p. 
254] 

6- La Comtessa de Dia, Estat ai en greu cossirier / J'ai été en cruelle douleur, dens Jacques Roubaud (intr, 
choix trad.), Les Troubadours, Paris, Seghers, 1971, p. 310-311. Véder tanben Pierre Bec (int. et trad), 


L'amour au féminin, les femmes-troubadours et leurs chansons, Gardonne, fédérop, coll. « Troubadours », 
2013, p. 86-87. 
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Deus sentiments deus trobadors e trobairitz aus sentiments deu poèta d'uei e en tot 
cas ací, d'un Bernat a l'aute, tot particularament, que's jòga la continuitat de l'art poetic 
d'òc, la soa imperiosa preséncia e la soa preciosa transmission. 


Catalonha hè meilèu referéncia aus engatjaments militants occitanistas de Bernat 
Lesfargas e aus sons ligams pregonds dab la Catalonha evocada ací com lo rebat d'un 
possible, e com un espaci d'esperança. 


Fin finau, Lo cant de la viena, escriut entà sa mair, ditz tot son estacament e son espèr 
per l'avenidor occitan, en evocar la musica tradicionau aimada e praticada per sa mair. 


@ Retrouvez la version en ligne gratuite 
et ses contenus additionnels 
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TEXTES DE BERNARD LESFARGUES 
POUR L'ÉTUDE EN CLASSE 


Choisis par Marie-Anne Chôteaureynaud, 
et par Monique Burg et Isabelle Loubère, comédiennes, 
et présentés par Katy Bernard et Marie-Anne Chôteaureynaud 


Les textes suivants ont été choisis par Marie-Anne Châteaureynaud et par Monique 
Burg et Isabelle Loubère et lus par ces deux dernières afin de clôturer la joumée d'étude 
du 13 mas 2019. Nous les reproduisons et présentons ici à l'intention des enseignants 
car ils peuvent constituer une porte d'entrée pour que les élèves connaissent la poésie 
et l'œuvre de Bernard Lesfargues. lls s'inscrivent dans le cadre des programmes officiels 
de langue. lls font particulièrement écho à trois des axes cités dans les programmes pour 
l'entrée culturelle en classe de langue : identité et échanges, territoire et mémoire/le village 
le quartier, la ville/ le passé dans le présent. 


Les six poèmes sélectionnés — 


1. ` Brageirac 


2. `La patz dau ser 

3. Poèmas del temps mesurat 
4. ` L'arair del cèl 

5. Catalonha 


6. ` Lo cant de la viena — abordent différents thèmes : 


Brageirac / Bergerac, La patz dau ser / La paix du soir, et Poèmas del temps mesurat / 
Poèmes du temps mesuré sont imprégnés d'un lyrisme et d'une nostalgie profonde. Philippe 
Gardy a souligné l'importance, dans la poésie de Bernard Lesfargues, du paysage, de 
l'eau, et de la Dordogne, souvent associés aux « images d'enfance aux accents de 


106 M.-A. CHÂTEAUREYNAUD, K. BERNARD 


l'amour » ”. L'arair del cel est également un texte où la contemplation de la nature invite le 
poète à la méditation. La représentation qu'il y donne des grues peut, par exemple, lors 
d'une étude en classe, être comparée aux représentations des animaux dans les Bestiaires 
| et I| de Max Rouquette? de même qu'aux différents témoignages de la longue tradition 
dans laquelle ils s'inscrivent. 


Dans ce premier ensemble de poèmes, Poèmas del temps mesurat / Poèmes du temps 
mesuré apparaît, en outre, particulièrement inspiré de la tradition troubadouresque. Une 
forte intertextudlité permettra aux élèves de voir ou revoir les classiques de la littérature 
occitane. Ainsi, nous nous permettons d'insister un peu plus sur celui-ci. 


En effet, son premier vers n'est autre que le premier vers d'une chanson de Bernard de 
Ventadour : 


Lo temps vai e ven e vire 
Per jorns, per mes e per ans, 
Et eu, las | non sai que dire 
C'ades es us mos talans. 
Ades es us e no's muda 
C'unan volh en ai volguda, 
Don anc non aic jauzimen. 


Le temps va, vient et revient 

Par jours, par mois et par ans. 

Et moi, hélas ! je ne sais que dire 

Puisque mon désir est toujours le même 

Il est toujours le même et ne change point 

Car je désire une femme que j'ai constamment désirée 
Et dont jamais je n'ai eu nulle jouissance’. 


7- Philippe Gardy, « Bernard Lesfargues : de Bergerac à Bergerac l'odyssée d'un paysage », dans Philippe 
Gardy Paysages du poème : Six poètes d'oc entre XX et XXF siècle, Montpellier Presses universitaires de 
la Méditerranée, 2014, p. 101-109, [en ligne] hb//booksopeneditionorg/puim/18613 [consulté le 22 
décembre 2022] 


8- Max Rouquette, Bestiar, Bestiaire, Biarritz, atlantica, 2000 ; Bestiari I} Bestiaire 1, Gardonne, fédérop, 
2005. 


9- Bernard de Ventadour, Lo tems vai ven e vire / Le temps va, vient et revient, dans Moshé Lazar (éd), 
Bernard de Ventadour Chansons d'amour, Moustier Ventadour, Carrefour Ventadour éd, [réimpr. Klincksieck 
1966] 2001, p. 232-233. 
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La mélancolie du poète du XIIe siècle est reprise par le poète d'aujourd'hui et se fond 
en la sienne. D'autres échos, même sils sont moins évidents, apparaissent. Par exemple, 
toujours dans la première strophe de Poèmas del temps mesurat / Poèmes du temps mesuré, 
le « Cresètz que vau / Cantar çò que me desvira ? / Croyez-vous que je vais /Chanter ce 
qui me ravage ? » du poète ne serait-il pas une référence à la chanson de Guillaume IX 
d'Aquitaine dite l'« Adieu au monde »!° qui commence ainsi : 


Pos de chantar m'es pres talenz 
Farai un vers don soi dolenz... 


Puisque chanter est mon désir 
Je ferai un chant de mon matt... 


Les deux poètes chantent alors leur fin de vie (ou, pour Guillaume, ce qu'il croit être 
sa fin de vie) et la perte de ce qui faisait son sel. Parmi les pertes déplorées par le poète 
d'aujourd'hui, il y a celle, parmi les plus douloureuses, de l'amour ; de la sensualité qui y est 
attachée et, dans la deuxième strophe, le « doç / Coissin d'un còs aimat / doux coussin 
d'un corps aimé » ne serait-il pas issu de ces vers de la comtesse de Die ? 


Ben volria mon cavallier 
Tener un ser e mos bratz nut 
Q'el s'en tengra per ereubut 
Sol q'a lui fezes cosseiïllier. . . 


Je voudrais tant mon chevalier 
Tenir un soir entre mes bras nu 
Et quil se trouve comblé 

Que je lui serve de coussin!? ... 


10- Voir Pierre Bec (éd), Le comte de Poitiers. À l'aube d'un verbe et d'une érotique, Montpellier, 
Publications de l'Université Paul Valéry Montpellier IIl, coll. « Lo gat ros », 2003, p. 251. 


11- Guillaume IX d'Aquitaine, comte de Poitiers, Pos de chantar m'es pres talenz / Puisque chanter est mon 
désir, dans Katy Bernard (prés. et trad.), Le Néant et la Joie, Chansons de Cuillaume d'Aquitaine, Gardonne, 
fédérop, coll. « Troubadours », 2013, p. 102-103 [texte occitan issu de l'édition de Pierre Bec, Ibid, p. 2541. 


12- La comtesse de Die, Estat ai en greu cossirier / J'ai été en cruelle douleur, dans Jacques Roubaud (intr, 
choix, trad.), Les Troubadours, Paris, Seghers, 1971, p. 310-311. Voir également Pierre Bec (intr. et trad.), 
L'amour au féminin, les femmes-troubadours et leurs chansons, Gardonne, fédérop, coll. « Troubadours », 
2013, p. 86-87. 
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Des sentiments des troubadours et trobairitz aux sentiments du poète d'aujourd'hui et, 
en l'occurence ici, d'un Bernard à l'autre, tout particulièrement, se joue la continuité de l'art 
poétique d'oc, son impérieuse présence et sa précieuse transmission. 


Catalonha fait plutôt référence aux engagements militants occitanistes de Bernard 
Lesfargues et à ses liens profonds avec la Catalogne évoquée ici comme le reflet d'un 
possible, et comme un espace d'espérance. 


Finalement Lo cant de la viena, dédié à sa mère, dit tout son attachement et son espoir 
en un avenir occitan, en évoquant la musique traditionnelle qu'elle aimait et pratiquait. 
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1. Brageirac? 


Brageirac sus la Dordonha, 
Brageirac del mes de mai, 
te perdèri per jamai 

amb l'amor e la vergonha. 


Tot me causa marriment, 
quela lutz que m'emperleja, 
quel remembre que trepeja 
al còr tèbie del printemps, 


E quela aiga que carreja 
entre doas ribas de vits, 
cada nuèch los escandilhs 
e lo jorn las canaveras, 


e l'imatge d'una dròlla 
qu'antan trevava lo quèi. 

Mas - cu me diriá dempuèi 
quantes lustres ? - el s'esbòlha. 


Ai |! De l'aiga que davala | 
Ai | Amor que te'n vas lèu, 
vers Bordèu qu'a de batèus 
e Blaia pus de gabarras. 


Bergerac 


Bergerac sur la Dordogne 
Bergerac du mois de mai, 

je te perdis à jamais 

avec l'amou; avec la honte. 


13- Dans Bernard Lesfargues, La brasa e lo fuòc brandal, Montpeyroux, Jorn, 2001, p. 12-13. Auparavant, 
ce poème fut notamment publié en ouverture de son recueil Cap de l'aiga, Toulouse, Institut d'Études 
Occitanes, coll. « Messatges », 1952, p. 6-7. Il a également été chanté par le groupe Peiraguda en 2004 
dans leur album CD Lo temps de la memòria, au label Novelum - NOVOS504, titre n° 5. 
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Tout me blesse : 

cette lumière de perle 

ce souvenir qui trépigne 

au cœur tiède du printemps, 


Et cette eau qui emporte 
entre deux rives de vignes, 
la nuit des feux-follets 

et des roseaux le jour, 


et le reflet d'une jeune fille 

Qui naguère passait sur les quais. 

Mais maintenant - qui me dira 

Depuis quand ? - les quais s'effondrent . 


Hélas ! Coule la rivière! 

Hélas ! Amour qui t'en vas vite 
vers Bordeaux qui a des bateaux 
et Blaye plus de gabarres. 


2. La patz dau ser! 


Tota la patz d'un ser 

demest lo vent que nais 

e pôt pas eissicar 

l'aiga mòrta dau cèu 

mas esperlonga en ieu 

una clartat de sòmi 

ont la votz d'un mainatge 

fai dindolar ambe delici 

lo cristal sorne un pauc de vièlhs remembres 


14- Dans Bernard Lesfargues, La brasa e lo fuòc brandal, op. cit, p. 30-31. Auparavant, ce poème fut 
également publié dans son recueil Cap de l'aiga, op. cit, p. 26-27. 
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La paix du soir 


Toute la paix d'un soir 

dans le vent naissant 

qui ne peut pas rider 

l'eau dormante du ciel 

mais prolonge en moi 

cette clarté rêveuse 

où la voix d'un enfant 

fait délicieusement tinter 

le cristal un peu temi de vieux souvenirs. 


3. Poèmas del temps mesurat!’ 


Lo temps vai e ven e vira 

E ieu veni e ieu me'n vau 

Tras las ròsas de la prima. 

Es plan mòrt lo temps de prima 
Mai l'estiu. Cresètz que vau 
Cantar çò que me desvira ? 
Mas la tarda encara vira, 

Vai e ven, e lèu lèu vau 
M'entraupar dins quela prima 
Qu'en ivèrn sempre se vira. 


Canta que cantaràs, lo temps 
Deminga, demesís, la rèsta 

Es rosigada : un an o dos... 

Te pòdes repausar sul doç 

Coissin d'un còs aimat, la fèsta 

Es per tu clavada. Content 

Que siás o pas, te cal, prudent, 
Apasimar tas malonèstas 

Fèbres. Estima-te urós 

D'aver lo còr nafrat, malgrat lo temps. 


15- Dans Bernard Lesfargues, Finie la fête, Bergerac, Les Amis de la Poésie, coll. « Le Poémier de Plein 
Vent », 2004, p. 8-13. 
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À pena ai gut lo temps de viure, 
La mòrt s'engulha dins ma clòsca. 
Lo temps me manca per morir. 
Bèla vita, ailàs | Bèl morit, 

À degun donarai ma clòsco, 
Dieu e diable me daissen viure ! 
Per morir ai tròp aimat viure 


E per viure asirat morir. 
Qu'es aquò que bul dins ma clòsca ? 
Tròp me manca lo temps de viure | 


Poèmes du temps mesuré 


Le temps va et vient et vire 

Et moi je viens et je m'en vais 

Après les roses de printemps. 

Il est bien mort le printemps, 

l'été de même. Croyez-vous que je vais 
Chanter ce qui me ravage ? 

Mais le soir encore vire, 

Va et vient, vite je vais 

M'empêtrer dans ce printemps 

Qui en hiver toujours chavire. 


Tu as beau chanter, le temps 

Diminue, s'amenuise, ce qu'il en reste 

Est grignoté : un an ou deux... 

Tu peux te reposer sur le doux 

Coussin d'un corps aimé, la fête 

Est bien finie pour toi. Que tu sois 
Content ou pas, prudence 

Calme tes malhonnêtes 

Fièvres, estime-toi heureux 

D'avoir malgré le temps, le cœur blessé. 


À peine ai-je eu le temps de vivre, 
La mort s'invite dans ma tête 

Le temps me manque pour mourir. 
Belle vie hélas ! beau mourir 
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Je ne donne ma tête à personne 

Dieu et diable me laissent vivre ! 

Pour mourir j'ai trop aimé vivre 

Pour vivre trop haï la mort 

C'est quoi ce qui bout dans mon crâne ? 
Quil me manque le temps de vive ! 


4. l'arair del cèl!é 


L'arair de las gruas 

Laura lo cèl. 

Las gruas lauran lo cèl d'aquesta tèrra 
Onte doman van nàisser 

Las freulas, las umilas flors 

D'una prima timida. 

Las gruas 

Que fan plòure las benauranças 
Sus las teuladas 

Plòure grumilhas de patz 

Sus los claus e los picadís 

Plòure l'amor sus las bèstias 

E sus la gent. 

Las benvolentas gruas 

Vòlan cap al Nòrd linde e lis. 
Las gruas vòlan cap al Nòrd 

E nosaus las espiam 


Las escotam 

Las envejam 

Aquelas cascalhejantas dònas 

Que lauren lo cèl sens laissar ‘na quita reja. 


L'araire des grues 


L'araire des grues 
Laboure le ciel 


16- Dans Bernard Lesfargues, Et Ego... Bergerac, Les Amis de la Poésie, coll. « Le Poémier de Plein Vent », 
2012, p. 8-9. 
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Les grues labourent le ciel de cette terre 
Où demain vont naître 

Les frêles, les humbles fleurs 

D'un timide printemps. 

Les grues 

Qui font pleuvoir le bonheur 

Sur les toitures, 

Pleuvoir des larmes de paix 

Sur les bois et sur les taillis, 

Pleuvoir l'amour sur les bêtes 

Et sur les gens, 

Les bienveillantes grues 

Volent vers le Nord lisse et limpide. 

Les grues volent en direction du Nord 
Et nous, nous les regardons, 

Les écoutons 

Les envions, 

Ces dames bavardes 

Qui labourent le ciel sans y laisser de trace 


5. Catalonha!” 


Disi : Catalonha 
e vèsi l'òrle de la mar 
e sa lenga salada dins una calanca. 


Los pescaires 
donan al peis son nom de peis. 


Disi : Catalonha 

e vesi al pè dels cingles 
una glèisa romana 

e bevi d'aiga freja 

Per estancar ma set. 


E la gent del campèstre 


17- Dans Bernard Lesfargues, La brasa e lo fuòc brandal, op. cit, p. 126-129. || a été auparavant publié 
dans Bernard Lesfargues, Ni cort ni costièr, Nimes, 4 Vertats, 1970. 
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dona a la font son nom de font 
al blat son nom de blat 
a l'ausèl son nom de vent. 


Disi : Catalonha 

E vesi d'òmes que trabalhan 
dins de ciutats que son destin 
Se farga en lenga catalana. 


Lo pan, l'amor e la libertat 
en drecha lenga catalana. 


Disi : Catalonha 

e lo còr me dòl 

per mon pòble occitan 

que s'es plantat dins los pials 
las plumas de tres colors 
d'un òrre gal. 


E badascla que badasclaràs 
en lenga tòrsa e francimanda. 


Disi : Catalonha 

pr'amor que sòi un òme 

que vòl una patria 

pas un taüt. Que vòl un brèç. 

O Catalonha ! 

Quantas ne'n donariéi 

aora que soi arribat al mitan de ma vida 
quantas annadas 

de las que me restan 

per veire sus Barcelona 

ondejar las quatre barras. 

E quantas 

per que d'aquela prima un fremiment 
sautant per dessús los Pirenèus 

vengue far tressalir los bòrds de ma Dordonha 
e se sente pus naut encara 

pels tèrmes negres e verds del Lemosin 
onte s'acaba nòstra lenga. 
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O veirai, aquò ? 

Veirai sus quela tèrra estèrla 
timidament frotjar quauqua violeta 
e bofar un vent 

qu'avalisca tot aquel femorièr ? 


De tu me sarri, Catalonha 
E espèri. 
Espèri. 


Catalogne 


Je dis Catalogne 
et je vois l'ourlet de la mer 
et sa langue de sel dans une calanque 


Les pêcheurs 
donnent au poisson son nom de poisson. 


Je dis Catalogne 

et je vois au pied des falaises 
une église romane 

et je bois une eau glacée 
pour étancher ma soif 


Les gens de la campagne 

donnent à la source son nom de source 
au blé son nom de blé 

et à l'oiseau son nom de vent 


Je dis Catalogne 

et je vois des hommes qui travaillent 
dans les villes dont l'avenir 

se forge en langue catalane 


Le pain, l'amour la liberté, 
en droite langue catalane 
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Je dis Catalogne 

et j'ai mal au cœur 

pour mon peuple occitan 

qui a planté dans ses cheveux 
les plumes ticolores 

d'un vilain coa. 


Égosille-toi vilain coq 
en langue torte et franchouillarde. 


Je dis Catalogne 

parce que je suis un homme 

qui veut une patrie 

pas un cercueil Qui veut un berceau. 
Catalogne ! 

Et combien j'en donnerais 

pour que de ce printemps-là un frémissement 
passant par-dessus les Pyrénées 

vienne faire tressaillir les bords de ma Dordogne 
et que plus haut encore on le sente 

sur les coteaux noirs et verts du Limousin 

là où prend fin notre langue 

Le verai-je cela ? 

Est-ce que je verrai sur cette terre stérile 
timidement fleurir une violette 

et souffler un vent qui balaye 

toute cette pourriture ? 


Je me tiens tout près de toi Catalogne 
et j'attends. 
J'espère 
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6. Cant de la vienal8 


A ma maire 


Cant de la viena, 
me parlas d'un avenidor 
tremolant de danças e de drapèus, 


d'una immensa borrèia 
que virariá autorn del mond, 


Cant fachilhièr, 

cant d'un merle solet dins lo matin breçat, 
lutz verda entre las fuèlhas, 

burgau, bronzinament de burgau sadol, 
aiga fresqueta, aiga verdeta, aiga de riu, 
aiga d'un potz pregond e d'un estiu lusent, 


cant fachilhièr, 
sauràs cantar pus fòrt que l'òdi e que la guèrra ? 
sauràs plorar pus naut dins la nuèch de ma nuèch ? 


Paure instrument, paures musiquejaires, 
que disètz mon amor d'una tèrra encrumida, 


de la tèrra 

dels òmes 

de mestivas grelhant 

dins de matins qu'òm gausa pas soscar. 


Cant de la viena, riban verd, cirèja que madura. 


18- Dans Bernard Lesfargues, La brasa e lo fuòc brandal op. cit, p. 56-57. Auparavant, ce poème fut 
également publié dans Còr prendre poemas en lenga d'òc, amb una revirada francesa de Jean-Marie 
Auzias, Bordeaux, Escole Jaufré Rudel, 1965, p. 16-17. 
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Chant de la vielle 


À ma mère 


Chant de la vielle 
tu me parles d'un avenir 
tremblant de danses et de drapeaux 


d'une immense bourrée 
qui toumerait autour du monde 


Chant sorcier 

chant d'un merle tout seul bercé dans le matin, 
lumière verte entre les feuilles, 

frelon, vrombissement d'un frelon ivre 

eau fisquette eau verdelette eau de ruisselet 
eau dans un puits profond et d'un été luisant 


chant sorcier 
sauras-tu chanter plus fort que la haine et la guerre ? 
plevreras-tu plus haut dans la nuit de ma nuit ? 


Pauvre instrument pauvres musicailleurs, 
vous dites mon amour d'une terre assoupie 


de la tere 

des hommes, 

de moissons éclatant 

dans le matin qu'on n'ose pas même rêver 


Chant de la vielle ruban vert cerise qui mürit 
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